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K4A Transliteration Guidelines

Please note that transliteration guidelines are different according to each culture and also within
each movement of Judaism. We have developed these guidelines for use with our transliterated
documents. They may or may not apply to transliterations put out by other movements including
the various organizations teaching Kabbalah.

ai

ei

oy

ch

tz

as in father
asin aisle
as in red
as in eight
asin pizza
asinno

as in toy
as in tune
as in Bach in German (strong sound from the throat)
as in give
as in lots

typically adds an “EH” sound after a consonant, this is known as a Shva Na or pronounced
Shva as in the word “Sh’'ma”.

a dash is simply used to aid in pronounciation, usually if two like vowels follow each other,
as in the word “da-at.”

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls somewhere
else in the word. In our transliteration, when the syllable falls somewhere else other than the last
syllable, that stressed syllable will be underlined. Example: Melech.

Hebrew Rules

The following are some of the Hebrew rules you may notice in our siddurim (connection books).

}m In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls

somewhere else in the word. Whenever a syllable other than the last is accented, a
“meteg” (the vertical line under the first letter) will appear.

| @ The “masoret” above the letter Chaf indicates that this is a Kamatz Katan, which is

pronounced as “0”; in this example the word is “kol.”

@@il The “rafe” above a letter indicates it is a Shva Na. This example is pronounced
{

yism’chu.
Note that the rafe does not appear above the first letter of a word that has a Shva
as that is ALWAYS a Shva Na.

Please do not publish or distribute without permission.

All prefaces to prayers written and adapted by David Aharon for Kabbalah4All.
Translated by David Aharon.
Edited by Rebecca Schwartz and David Aharon.

Copyright © Kabbalah4All.com.



KABBALAT SHABBAT zay zl aw

Portions said only on Shabbat are either noted in instructions or look like this: Shabbat
When Shavuot falls on an evening other than Friday night, we begin on page 15.

tbs tlbg

KABBALAT SHABBAT

Stand until after the Bar'chu on page 22.

Bo-u Vv'netze likrat kalah, ,dN@E )@: %E%(
Come let us go out to greet the bride, N = . .

likrat Shabbat malk'ta, , ZI8ozANz &3

to greet the Shabbat Queen, . . .

dachakal tapuchin kadishin. OW({MQHR@I @@
to the field of the holy apples.

uk ,ylht
PSALM 29

The word for voice, which is “kol”, appears seven times in this Psalm, which corresponds to
Erev Shabbat. The voice is that of the Creator and the seven times represents seven
dimensions of the Light. With this Psalm, we are able to surround ourselves with the energy
of mercy that flows into our world during Shabbat.

Mizmor I'David. C¢:|§X|‘_ﬂ@:\
A Psalm of David.

Havu I’Adonai b’nei elim, ,mll ¥|ﬁdﬂjl [CEad
Ascribe to Adonai children of the powerful, . . . .
havu I’Adonai kavod va-0z. fréecRaMddli lCEad
ascribe unto Adonai glory and might.

Havu I'’Adonai k’vod sh’'mo, ,FF\WCF&@U&m [CEad

Ascribe to Adonai the honor due His Name,

hishtachavu I’Adonai d&jl l@@w

bow down before Adonai

bhadrat kodesh. W\E¥z YRR

in the beauty of holiness.

Kol Adonai al ha mayim, ,mi@:} ©dej| I Fwv

The voice of Adonai is upon the waters,

El hakavod hirim, i X8 cRaMil ¥

the Almighty One of glory thunders,

Adonai al mayim rabim. ITII;IAQ@TI‘@ @j&jl

Adonai is upon abundant waters.

Kol Adonai ba ko -ach, ,Wejl | Fwv

The voice of Adonai is powerful,

kol Adonai behadar. xcdAadal | Fwv

the voice of Adonai is majesty.
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Kol Adonai shover arazim,

The voice of Adonai breaks cedars,

vayshaber Adonai

Adonai shatters

et arzei ha-I'vanon.

the cedars of Lebanon.

Vayarkidem kkmo  egel,

He makes them dance around like a calf,

I'vanon v’siryon k'mo ven remim.
Lebanon and Sirion like a wild young ox.

Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai cleaves the flames of fire.

Kol Adonai yachil midbar,

The voice of Adonai rouses the wilderness,

yachil Adonai midbar kadesh.

Adonai rouses the wilderness of Kadesh.

Kol Adonai y’cholel ayalot,

The voice of Adonai frightens the hinds,

vayechesof y’arot,

and strips the forest bare,

uvheichalo kulo omer kavod.

and while in His Temple all will proclaim, Glory!

Adonai lamabul yashav

Adonai was enthroned at the flood

vayeshev Adonai me lech I'olam.

Adonai is enthroned, Sovereign forever.

Adonai 0z I'amo yiten,

Adonai will give strength to His people,

Adonai y'varech et amo vashalom.

Adonai will bless His people with peace.
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xkb ana
ANA B’CHOACH

Considered by the Kabbalists to be the most powerful and mystical prayer of all; this
sequence of Hebrew letters is known as the 42-Letter Name of the Creator. When we
pray and meditate on this prayer, we are connecting in a very powerful way to the original
force of creation and drawing healing energy and protection into our lives.

BB YOLBIS IEBHE B creseo

C
Ana b’ cho ach g'dulat y’'min’cha tatir tz'rurah. “

Release all those in captivity, we beseech You, Almighty One Whose power sets us free.

" XD FC7 B | MDD e

Kabel rinat am’cha sag’ venutaha renu nora.

Accept the singing of all Your people who praise and glorify You alone.

nMZ@.@@I: |W Xm:)\ p TIFERET

ZX tz
Na gibor dor’shei yichud'cha k'vavat shomrem.

Preserve those who seek Your unity, guard them like the pupil of the eye.

NGBS LG NPT .

Bar’chem taharem rachamei tzid kat 'cha tamid gomlem.

Bless and purify them and always grant them Your compassionate righteousness.

LecE | O abABWEWGY] oo

Chasin kadosh b’rov tuv’cha nahel ada te cha.

Invincible and Mighty One, with the abundance of Your goodness, watch over Your people.

LN\ g dH§L®§dIEC|g|

Yachid ge-eh I'am’cha p’neh zoch'rei k'dusha te cha.

O Exalted One, turn to Your people who remember Your holiness.

zMEECRA FHECr o8H MU & oo

z&kl n
Shava te nu kabel ushma tza-aka tenuyo de-a ta-alumot.

Turn to us and hear our prayers, You Who know all hidden things.

e G BB ECTBWIGEA

Baruch shem k'vod malchuto I'olam va-ed!

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever!
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ydvd hkl
L’CHAH DODI

The L'chah Dodi reminds us that we must prepare ourselves to receive Shabbat. The word
“kalah” (bride) refers to the Shabbat Queen. We ask “dodi” (my Beloved), which is a
reference to the Creator, to join us in greeting Her. This Kabbalistic song connects us to the
Ten S'firot. Througout the week we may come in contact with negative people or events
which may disrupt these energy forces within us, the verses in this song help to restore them.
During the last verse, we receive the nefesh level of the extra soul given to us on Shabbat.

KETER XZK

ol 8882 NG M8, NG @ icFe dKIS

L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

cHocHvaH dnkg

Shamor v'zachor b'dibur echad, ,Cgb XEC}@XFRf@(FﬂW
Observe and remember in a single utterance, . -
hishmi- anu El harr?’yuchad, ,Cgm ¥EI<| I*,\)@(:i
the Eternal One and Only made us hear, R, R, .
Adonai echad Jshmo echad, ,CgLB Fﬂ\ﬁEcg o dali
Adonai is One and His Name is One, . S
'shem ultif eret vlit-hilah. AN, &z G} [FnWIS
for renown, and for splendor, and for praise.

d' 8887 AGI MR, dNgz Y& icFe dKiS

L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

BiNaH dpa

Likrat Shabbat I'chu v’'nelchah, ,dkl%(@ZAWZ\ )@:
Come and let us greet Shabbat, - N = .
ki hi mkor hab'rachah, AKXEEXFNG " idl 1M
for it is the source of healing, . ..
merosh mi ke dem n’suchah, ,dkl:“qﬁn@‘,l WX|¥
it still flows as from the beginning, . R
sof ma-aseh b’machashavah t'chilah. dNb% da\/\@@dbﬁl@slﬂ
last in deed but first in thought.

d 8887 AGI MR, dNgz Y& icFe dKig

L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
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CcHESeED CQOQ

Mikdash melech ir m’luchah, dkE |§X| II MV\@“
O Sanctuary of the Sovereign, city of sovereigns,

ku mi tz’i mitoch hahafechah, dkm@(h |\I\§| I'IIEM
rise up and leave your ravaged state

rav lach shevetb’ grﬁek habacha, kA@/MZMN a)©

you have dwelt long enough in the valley of tears

v'’hu yachamol a layich cherﬁlah. dl @ NI@ | Fﬂ@@ Ejé

now the Eternal One will shower mercy upon you.

ol 8882 NG M8, NG @ icFe dKIS

L'chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

cevuraH Oxeab
Hitna-ari me-afar ~ ku mi, ,”:lEMthHD{E@

Shake off the dust as you arise,

livshi bigdei tifartech ami, JOOKWEIS, G\ I\\A)!

don your clothes of splendor my people,

al yad ben Yishai Beit ha-Lachmi, ,i ﬂ]@@ZIAI@ AclA

Through Jesses’s son of Bethlehem,

korvah el nafshi g’alah. D‘l§|\r\@ o da)@

draw near to my soul; redeem it.

ol 8882 \Gi M8, NG @ icFe dKIS

L’'chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

TIFERET ZX tZ

Hit-or’ri hit-or’ri, ’IW ﬁﬂ |)¢ﬁ ﬁu

Wake up, wake up,

ki va orech kumi ori, ,|)<F«||':\EM|§¥ \alM

for your light has come, rise up and shine,

uri uri shirda ber, 1 XX Vi X ER< 1 X e

awaken, awaken, a song proclaim,

e el 2, J2yich niglah. Ak dedi cralg
ol 8882 \Bi R, NGz X i cFe dKI

L'chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.



KABBALAT SHABBAT zay zl aw

NETZACH QVP

Lo te vo shi v’lo tikal'mi, ,Iﬂ\m \Y@W\Y

Do not be ashamed or feel humiliated,

mah tishtochachi umah tehemi, ,i I':\d% d@ Q@PA@Y d|®

why are you downcast and why are you disconsolate,

bach yechesu aniyei ami, N (p@ﬂ.ﬁf I;_quKA

the afflicted of My people seek refuge in you,

vnivntaniral tiah. INY [ ©xiny dZ g8
dI' 886z \GIMR,dNgz > icFre dKIS

L’chah dodi likrat kalah, p'nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

Hop ced

V’hayu limshisah sho sayich, ,N:é[\ qur\@: Ed@

Those who would trample you shall be trampled,

v'rachaku kol m'val  ayich, ,N:lel @E@(@

all your foes will scatter far away,

yasis a layich Elo hayich, ,N:dn N:@ Ui L:Jl

your Elohim will rejoice in you,

kimbs_c?s chat_an alhkablgh. dN@l @(Zg UFUI@M
888z ABI M8, dNigz* Y& idFe dKiS

L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

vESOD CE

Yamin usmol tif rotzi, ,I\I{B(@Yl \M@Eﬂﬂ"

You shall be spread out right and left,

v'et Adonai ta-a  ritzi, i \I{l )46@1&1| Z 0

and there worship Adonai alone,

al yad ish ben partzi, ,|\'()@DC\W‘: cO

through the man descended from Peretz,

vnismichavna gilah. dlikBioasHs
ol 8882 \Bi R, NGz X i cFe dKI

L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
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We now turn and face the front door as we sing the Malchut verse.
When we come to the words, “bo-i chalah”, we bow to greet Shabbat.

MALCHUT Ze&Kl n

Bo-i v'shalom a teret balah,

Enter in peace O crown of your husband,

gam b’simchah b’rinah uvtzaholah,
also in gladness, in joyous song and in jubilation,
toch emunei am s’gulah

among the faithful of the people most treasured,

bo-i chalah, bo-i chalah.

enter O bride, enter O bride.

O B8z e nit WG Y F
I G/&EdPBdGBUANB
ANBGNOI D | KEY
ANOI T R, NS Y

I 8882 \Gi M8, NG @ icFe dKIS

L’chah dodi likrat kalah, p'nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.

bo ,ylht
PSALM 92

This Psalm, which connects us to the energy of Shabbat, proclaims the Creator's might
and sovereignty which has continued from creation to this very day. The first three lines

connect us to the very first Shabbat and the remaining lines connect us to the future
Shabbat when all will live in peace and harmony.

Mizmor shir I'yom ha-Shabbat.

A psalm to sing for the day of Shabbat.

Tov I'hodot ’Adonai,

It is good to give thanks to Adonai,

ulzamer I'shimcha elyon.

and to sing praise to Your Name O Exalted One.

L’hagid ba boker chas decha,

To declare Your kindness in the morning,

ve-emunat’'cha ba-leilot.

and Your faithfulness in the nights.

Alei asor va-alei navel,

With stringed instruments and with lyre,

alei higayon b’chinor.

with singing accompanied by a harp.

Ki simach tani Adonai b'fa-o lecha,

For You make me rejoice in Your deeds Adonai,

b’'ma-asei ya decha aranen.

| exult in the work of Your hands.

Mah gad’lu ma-a secha Adonai,

How great are Your works Adonai,

.z APt ISxI X&)
dedilcz FedIgafh
IS LIf\Sx &=
L@pxwici I8

ZHiIMSL L | @
| aRIMEEXFUF IME
XFARAHRY iIME
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m’od am’ku mach-sh’'vo  te cha.

Your thoughts are exceedingly profound.

Ish ba-ar lo yeda,

The ignorant do not know this,

uchsil lo yavin et zot.

and a fool cannot understand this.
Bifro-ach r'sha-im k'mo  esev,
When the wicked spring up like grass,

vaya tzitzu kol po-alei aven,
they may seem to flourish,

I’lhisham’dam adei ad.

but their end will be destruction.

V'atah marom I'olam Adonai.
For You are supreme forever Adonai.

Ki hineh oy’ vecha Adonai,
For behold Your enemies Adonai,

ki hineh oy’ vechayo vedu,
for behold Your enemies shall perish,
yitpar'du kol po-alei aven.
and all who do evil shall be scattered.

Vatarem kireim karni,

But You have exalted me like the horn of an ox,

baloti b’ she men ra-anan.

| am anointed with rich oil.

Vatabet eini b’shurai,

My eyes have seen the downfall of my foes,

bakamim alai m’'re-im

and those who rose up to harm me,

tish ma nah oznai.

my ears have heard their end.

Tzadik katamar yifrach,

The righteous shall flourish like the date-palm,

k’erez ba-L’vanon yisgenh.

grow tall like a cedar in Lebanon.

Sh'tulim b’veit Adonai,

Planted in the house of Adonai,

b’chatzrot Elo heinu yaf richu.

they shall flourish in the courts of our Elohim.

Od y’nuvun b’seivah,

They shall bear fruit in old age,

d’'shenim v'ra-ananim yih-yu.
they shall ever be fresh and fragrant.
L’hagid ki yashar Adonai,

They shall proclaim that Adonai is just,

tzuri v’lo av latah bo.

my Rock in Whom there is no wrong.
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go,ylht
PSALM 93

This Psalm continues the theme of the previous one and reminds us that the grandeur and
majesty of the Creator is eternal.

Adonai malach ge-ut lavesh, ,V\M ZE BK1 dedi
Adonai has reigned donned with grandeur, . "e . .
lavesh Adonai oz hitazar, ,X@H fY dedi \\AI
donned and girded with strength is Adonai,

af tikon tevel bal timot. hl{)r | &) ¥¥CHVY s©
also has shown that the world is firm that it should not topple. . .
Nachon kisacha me-az, N LE@VH:RD

Established is Your throne from of old,

me-olam atah. dY2< nhFF |¥

eternal are You.

Nas’u n’harot Adonai, ,d&jl Z B(dﬁE @

The rivers have lifted up, Adonai,

nas’u n’harot kolam, ,nh' Pz B(dﬁE @

the rivers have lifted up their voice,

yisu n’harot dochyam. mﬂg;z FXdQE @:

the rivers lift up their waves.

Mikolot mayim rabim, ,mblbb@'ﬂ'@ FI:YI':\

Above the roars of many waters,

adirim mishb’rei yam, ,rrii I)w rm)<| (}3@

mightier than the waves of the sea,

adir bamarom Adonai. d&ll I’TII;(C@XI (}3@

mighty on high are You Adonai.

Edote cha ne-emnu m'od C\Y@ I:TEI§GQIJZR‘¥

Your testimonies are exceedingly trustworthy

I'veit'’cha na-avah  kodesh, ,Wd% L@§

regarding Your House the Sacred Dwelling,

Adonai ' orech yamim. m]I':II m§dejl

O Adonai for length of days.

11
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sydq yox

CHATZI KADDISH

The Chatzi (Half) Kaddish concludes this section. It reminds us that we should always
sanctify the Divine Name and never allow this task to fade from our consciousness.

Recited by the Chazzan, Everyone says the words in { }.

Yitgadal v'yitkadash sh’meh raba.

Exalted and sanctified be His great Name.

{Amen.}

Amen.

B’al’ma di v'ra chiruteh,

In the world that He has created according to His will,
v'yamlich malchuteh,

and may He let His sovereignty have dominion,
v'yatzmach purkaneh

and cause His redemption to sprout
vikarev M’shicheh. {Amen.}
and bring near the Mashiach. Amen.
B’chayeichon uvyomeichon
In your lifetime and in your days

uvchayei d’chol beit Yisra-el,
and in the lifetime of the entire House of Israel,
ba-agala uvizman kariv,
speedily and at a time that comes soon,
viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

{Y’he sh’'meh raba m’varach
May His great Name be blessed

I'alam ulal’'mei al’'maya.}

forever and for all eternity.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
Blessed and praised and glorified

v'yitromam v'yitnase Vv'yit-hadar
and exalted and raised up and honored
V'yitaleh v'yit-halal

and elevated and lauded

sh’'meh d’kudsha {b’rich hu},

be the Name of the Holy One, Blessed is He,
I’ela min kol birchata v'shirata

beyond more than any blessing and song

tushb’chata v'’nechemata,

praise and consolation
da-amiran b’al’'ma,
that are uttered in the world,

v'imru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.
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anvgk
K'GAVNA

This passage from the Zohar speaks about the Oneness of the Creator and reveals the
secret of Shabbat: The upper worlds, Zeir Anpin, are united with the lower world,

Malchut.

K’'gavna d’inun mityachadin
Just as they (Zeir Anpin) are united

I’'ela b’echad,

above in Oneness,

of hachi ihi ityachadat

so too does She (Malchut) unite

I'tata b’raza d’echad,

below in the secret of the One,

I’'mehevei im’hon!” ela chad

so that She may join them above as one

lakovel chad.

paralleling one.

Kudsha b’rich hu echad,

The Holy Blessed One is One,
I'elah la yativ al
above Who does not sit upon
kur'saya dikareih,
the Throne of Glory,

ad d’it-avidat ihi
until She also becomes
b'raza d’echad,

as the secret of the One,

k’gavna dileih I'mehevei
like the Eternal One so that She may be

echad b’echad.

One within One.

V’ha ukimna raza

And we have established the secret of

da-Adonai echad ushmo echad.

Adonai is One and Whose Name is One.

Raza d’'Shabbat,

The secret of Shabbat,

ihi Shabbat d’itachodat

She is called Shabbat when She is united
b’raza d’echad,

in the secret of the One,

I'mishrei alah raza d’echad.

so that the secret of the One may rest upon Her.

TZ'lota d’'ma-alei Shabbata,
This is the prayer of the evening of Shabbat,

oG dB & 5
,COO8 " NéS

ZGHI&! idi ikd sF
Ccug X8 YA8

cg ~ NdSdei@ i &l

cy | &@
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d’ha itachodat kur'saya

because then becomes united the Throne
yakira kadisha b’raza d’echad,
of Glory which is holy in the secret of the One,
V'it-takanat I'mishrei alah

and is prepared for the supernal

malka kadisha ila-ah.

Holy Sovereign to rest upon it.

Kad ayil Shabbata,

When Shabbat arrives,

ihi ityachadat v'itparshat

She unifies and is separated

misitra achara.

from the other side.

V’chol dinin mitab’rin minah,
And all harsh judgements are removed from Her,
v'ihi ish-t'arat b’yichuda

and She remains in the Oneness

dinhiru kadisha,

of the holy Light,

V'itatra b’chamabh itrin,

and She crowns Herself with many crowns,

I'gabei malka kadisha.

to receive the holy Sovereign.

V’chol shultanei rugzin umarei

And all the wrathful powers and the bearers

d'dina kul’hu arkin,

all flee together,

V'ita baru minah.

and are removed from Her.

V’leit shultana ila-ah achora

So there is no other power

b’chul’hu alamin.

in all the worlds.

V’anpaha n’hirin binhiru ila-ah,

And Her countenance shines with the supernal Light,

V'itatra I'tata b’ama kadisha.

and She crowns Herself with the holy Nation below.

V’chul’hon mitatrin

And they are all crowned

b’nishmatin chadatin.

with new souls.

K’dein sheirutah ditzlota

Then the commencement of the prayer

I'var’cha lah b’chedvah,

is to bless Her with joy,

binhiru d’anpin v’lomar:

with radiant countenance, and to say:
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MA-ARIV FOR SHAVUOT zgayl aixrn

Ims tayrq tvkrb

BLESSINGS OF THE SH'MA

The Zohar states, “All sacred acts require summoning.” The Bar'chu is the formal call to
prayer. On Shabbat we receive the ruach level of the extra soul given to us.

We bow first at our knees and then at our waist as we say E(@\Bar’chu and KEXABaruch

we stand upright at Ig the Name of Hashem.

vkrb
BAR'CHU

The Chazzan says the first line.
KD deri z o B
Bar'chu et Adonai ham’vorach!
Bless Adonai Who is blessed!
Everyone. followed by the Chazzan, responds:

lcpénti FF 18 KXE@Edeadli KExA

Baruch Adonai ham’vorach I'olam va-ed!

Blessed is Adonai Who is blessed for ever and ever!
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byrim

MA-ARIV

The darkness of the first day differed from the darkness that preceded creation. Ma-ariv
also means mix and suggests that the Creator mixed light into the primordial darkness.
This blessing reminds us that darkness can be transformed by the tiniest spark of light.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

asher bidvaro ma-ariv aravim,
Who by His word brings on evenings,
b’chochmah po te-ach sh’arim,
with wisdom opens the gates of dawn,
uvitvunah m’shaneh itim,

and with understanding alters periods,
umachalif et haz’manim,

and changes the seasons,

umsader et hakochavim

and orders the stars in their constellations,
b’mishm’roteihem bara

in the heavens as He wills.

Bore yom va lailah,

He creates day and night,

golel or mip’'nei  choshech,
unfurling light before darkness,

v’ cho shech mip’nei or.

and darkness before light.
Uma-aviryomu mevi lailah,
He removes day and brings night,

umavdil bein yom uvein lailah,

and separates between day and between night,

Adonai, tz'va-ot sh’'mo.

Adonai, Ruler of Hosts, is His Name.

El chai v’kayam,
Almighty One, living and enduring,

tamid yimloch a leinu I'olam va-ed.

continually may He reign over us for ever and ever.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

hama-ariv aravim. {Amen.}

Who brings on evenings. Amen.

ki-a kirtzono.
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MA-ARIV FOR SHAVUOT
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Ivi tbha

AHAVAT OLAM

Through this prayer we are reminded of the Creator’s eternal love for us, the expression
of which is through the gift of Torah. It moves us to love others as we have been loved.

Ahavat olam beit Yisra-el,

With an eternal love, the House of Israel,
am’cha a havta.

Your people You have loved.

Torah umitzvot,

Torah and commandments,

chukim umishpatim o

laws and precepts You have taught us.

tanu li madta.

Al ken Adonai Elo heinu,

Therefore Adonai our Elohim,

b’shoch benu uvku menu

when we lie down and when we rise

nasi-ach b’chu kecha,

we will discuss Your laws,

v'nismach b'divrei Tora techa

and we will rejoice in the words of Your Torah

uvmitzvo techa l'olam va-ed.

and Your commandments for ever and ever.

Ki hem cha yeinu Vv’ orech ya meinu,

For they are our life and the length of our days,

uvahem neh-geh yomam va

and we will reflect on them day and night,
v'ahavat'cha al tasir

Your love do not remove

mi me nu I'olamim.

from us forever.

lailah,

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

ohev amo Yisra-el.

Who loves His people Israel.
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MA-ARIV FOR SHAVUOT zgayl aixrn

IMms

THE SH'MA

The Sh'ma is an affirmation of faith. It both expresses our love for the Creator, and also
serves as an ode to the divinity of the soul. Kabbalah teaches that the Sh’'ma is the
acknowledgement of unity and connects us to B'’riyah, the World of Creation. It brings
the Creator's Oneness into our consciousness and reminds us that we must extend
unconditional love to all.

The enlarged letters I and C form the word  CB which means witness. By saying the

Sh’'ma, we bear witness to the Creator’s unity as we declare it to the world. The second
verse we say in a whisper because it is the prayer of the angels and we are not ordinarily
in a state to say it as they do.

Just as the previous blessing expressed the Creator’s love for us, the blessings that follow

the Sh’'ma express our love for the Creator. Each section corresponds to one of the
letters of the Divine Name.

It is important to say each word clearly and not to run words together.
We recite the first verse aloud while covering the eyes with the right hand.

Ciadedi e} dedi || %8 I' @8

Sh'ma Yisra-el, Adonai Elo  heinu, Adonai Echad!

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only!

This verse is said in a whisper.

crénh ¥ ISz KISEcRalSInW/KEXA

Baruch shem k'vod malchuto I'olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
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V’ahavta et Adonai Elo hecha

And you shall love Adonai Your Elohim,

b’chol I'vav’'cha uvchol nafsh’cha

with all your heart and with all your soul,

uvchol m'o decha.

and with all your being.

V’hayu had'varim ha-

And these words which

anochi m’'tzav’'cha hayom al I'va

| command you on this day shall be upon your heart.

eleh asher

V’'shinantam I'va necha v'dibarta bam

And you shall teach them to your children and speak of them,

te cha uvlecht'cha

b’shivt’cha b'vei
and while sitting in your house and while walking along

vaderech uvshochb’cha, uvku

the way and upon lying down and upon rising.

Ukshartam I'otal ya decha

And you shall bind them as a sign upon your hand

v'hayu I'totafot beinei  necha.

and they shall be as frontlets between your eyes.

Uchtavtam al m’zuzot

And you shall write them upon the doorposts

beite cha uvisha recha.

of your house and your gates.

ve cha.

me cha.
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During this connection, the Chazzan may choose to continue or
we say the following sections in silence until the the middle of the fourth section.

V’'hayah im sha mo -a tishm'u

And it shall happen if you listen attentively

el mitzvotai asher anochi

to My commandments, which | am

m’tzaveh etchem hayom

commanding you this day,

I'ahavah et Adonai

to love Adonai

Eloheichem ulovdo

to serve your Elohim

b’chol I'vavchem uvchol nafsh’chem.

with all of your heart and with all of your soul.

V’'natati m'tar artz’chem b’ito

And | shall provide rain for your land in its proper time,

h
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yoreh umalkosh v'asaftad’'ga  necha

first rain and last rain and so you may gather your grain
v'tirosh’cha v'yitzha recha.

and your wine and your oil.

V'natati eisev b’sad’cha livhem
And | shall provide also grass in your fields for your cattle
v'achalta v'sa vata.

and you shall eat and be satisfied.

Hisham’ru lachem pen yifteh

Be careful for yourselves lest seduced

I'vavchem v’sartem va-avad’tem
be your heart and you turn away and serve

elohim acherim v’hishtachavitem

other deities and bow down

lahem.

to them.

V’'charah af Adonai bachem v’atzar
Then the anger of Adonai shall be upon you and He shall seal
et hasha mayim v’'lo yih-yeh matar
the heavens and there shall be no more rain
v'’ha-adamah lo titen et y’vulah

and the earth will no longer yield its produce
va-avad'tem m’herah me-al ha-

and you shall be banished quickly from the good land

hatovah asher Adonai noten lachem.

that Adonai has given you.

te cha

V'samtem etd'varai  eleh

Set these words of Mine

al I'vavchem v’al nafsh’chem
upon your heart and upon your soul
ukshartem otam l'ot

and secure them as a sign

al yedchem v’hayu I'totafot

upon your hand and as reminders

bein eineichem.

before your eyes.
V’limad’'tem otam et b’neichem

And you shall teach them to your children

I'daber bam b’shivt'’cha b’vei

to discuss and as you sit in your home

uvlecht'chava derech uvshochb’cha

and as you walk along the way and as you lie down

uvku me cha.

and as you rise up.

te cha
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MA-ARIV FOR SHAVUOT

zaayl aixrn

Uchtavtam al m'zuzot

And write them upon the doorposts

beite cha uvisha recha.

of your house and upon your gates.

L’'ma -an yirbu y’'meichem vimei
Then you will prolong your days and the days
v'neichem al ha-adamah asher

of your children upon the land that

nishba Adonai la-avoteichem latet

Adonai swore to your ancestors to give
lahem kimei hasha mayim

to them like the days of heaven

al ha- aretz.

on earth.

Vayo mer Adonai el Mosheh lemor:

Adonai talked to Moses, saying:

Daber el b’'nei Yisra-el v’amarta

Speak to the children of Israel and say

alehem v’asu lahem tzitzit

to them that they are to make for themselves tassels

al kanfei vigdeihem I'dorotam

on the corners of their clothes in every generation

v'nat’'nu al tzitzit hakanaf p'til

and they shall put a blue thread on the corner
t' chelet.
fringe.

V’hayah lachem I'tzitzit ur-item

And it shall constitute for you tassels and that you may see

oto uzchartem et kol mitzvot

them and remember all the commandments

Adonai va-asitem otam

of Adonai and do them

v’'lo ta turu acharei I'vavchem

and not follow after your heart

v'acharei eineichem, asher atem

and after your eyes which draw you astray

zonim achareihem.

leading to lust.

L’'ma -an tizk’'ru va-asitem
In order that you may remember

et kol mitzvotai vih-yitem

all of My commandments and be

k’doshim Leloheichem.
holy to your Elohim.
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MA-ARIV FOR SHAVUOT zgayl aixrn

Focus on the mitzvah to remember the Exodus from Egypt.

Ani Adonai Eloheichem asher X&&E MQI@ dédl |ﬁ£
| am Adonai your Elohim Who . A . N
hotze ti etchem me- eretz mitz rayim mi@, UMMQIZ Y&

brought you out of the land of Egypt

lih-yot lachem I'Elohim mdy" ¥nid” zE§

to be your own Elohim

ani Adonai Eloheichem: Emet... ZI ik &@ dedli |ﬁ

| am Adonai your Elohim: It is true...

This blessing connects us to the energy of desire. This blessing fulfills the requirement to
recall the Exodus during the morning and evening services. It contains the word emunah
(faithful), which is recited at night and is a statement of certainty that the Creator will return
our soul to us in the morning.

The Chazzan continues:

Adonai Eloheichem emet, WA T nik QY| dadi
Adonai your Elohim is true... - . .
ve-emunah kol zot, z Yl WFEH (2
and faithful is all this,

v’kayam a leinu, ki hu ) EI ||M,E]M M@

and firmly held by us, that He is

Adonai Elo heinu Vv'ein zulato, ,FZIE 0¥@:‘p§/‘| dﬂjl

Adonai our Elohim and there is none but Him,

va-a hachnu Yisra-el amo. FC@' ¥’(L§|: E@@

and we are Israel, His people.

Hapo de nu miyad m’lachim, ,mKI@C@ I:TSEFFKD

He is the One Who delivers us from the power of sovereigns,

mal ke nu hago-a leinu W

our Sovereign Who delivers us

mikaf kol he-aritzim. yixi° e ’Ksigh

from the hand of all the cruel tyrants.

Ha-El hanifra lanu mitza reinu, ,E})@':] Ek r)'(@w Yd

He is the Eternal One Who exacts retribution for us from our foes,

v'’ham’shalem g’'mul I'chol | @@l E]I’Tm

and Who repays just retaliation upon all

oy'vei naf shenu, ,mﬂ

the enemies of our soul,

ha-oseh g'dolot ad ein  cheker, )(\%0¥C©Z Fl: FC@de

Who performs great things that are beyond comprehension,

nisim v'nifla-ot ad ein mispar. _X%’:] a¥cozF Hﬂﬁm(',])

miracles and wonders that are beyond number.

Hasam naf she nu bachayim, ,m‘mmﬁ/@
Who places our soul in life, .e

'lo natan lamot lenu. )
viopaanlamotrag - lenu. Moo Y8
Hamadri chenu al bamot oy’ veinu, ,E]M§: yd 27A\ @EM){(@

Who led us upon the heights of our enemies,
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vayarem kar nenu al kol son’” einu. E)@J I M @W@

and raised our pride above all who hate us.

Ha- oseh lanu nisim I’m(}])ENdld]i’d
Who wrought for us miracles " TR
unkamah b’faroh, ,d]()@ng\&
and vengeance upon Pharaoh, .

otot umof'tim b’admat ZI@@MZ@EZ ZF
signs and wonders in the land

b’nei cham. my Iw

of the offspring of Ham.

Hamakeh v’evrato kol | MFZXM dM@

Who struck with anger all

b’chorei mitz rayim, ,m‘X@':\ Im

the firstborn of Egypt,

vayotzer et amo Yisra-el | ¥(l§|: R:@Zb ) ‘¥H@

and removed His people Israel

mitocham I'cherut olam. MK z 5(@§ nkP(ﬂ\

from their midst to eternal freedom.

Hama-avir banav bein gizrei I)@OAG pA\XI %@

Who brought His children through the split parts

yam suf, ,SE{ no

of the Sea of Reeds,

et rod’'feihem v’et son’-eihem mdl §@J Z\C@ndi Mﬁ( Z\CI

those who pursued them and those that hated them

bit-homot tiba, I )@{I Z Fané,B\

He sank into the depths,

v'ra-u vanav g'vurato, ,FZXEEG FH E X@

and when His children witnessed His strength,

shib’chu v’hodu lishmo. FI"]\@'I I:_cl-_d@@(v

they praised and gave thanks to His Name.

Umalchuto v'ratzon kiblu aleihem, ,n(di kﬁ Eé'VCﬁ/X@ FZ E(I§@

And His Sovereignty they accepted upon themselves,

Mosheh uvnei Yisra-el I'cha anu E}’ U§| ¥(l§|: |ﬁEd\¢0ﬁ

Moses and the children of Israel to You exclaimed

shirah b’simchah rabah, ,dA)@jgrﬂ:Jé dXI W

in song with great gladness,

v'am’ru chulam: ‘NNR 5(@@

and all of them said:

Everyone together:

Mi cha mo chah ba-elim Adonai? ,dEdI nﬂ ¥Adl@ﬁk | I':\
Who is like You, among the gods, Adonai? L R

Mi ka mo chah nedar ba ko desh, ,V\bY@xC@de\/ll I':\
Who is like You, glorious in holiness, N " o N\ s
nora t’hilot, oseh fele? \ o <Jo["'G ,Zwé XFp
awesome in praises, worker of wonders?

Malchut'chara-uva necha, ,Ll@. E X Lﬁ(|§©

Your sovereign might was witnessed by Your children,
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boke -a yam lifnei Mosheh,

as the sea split they stood with Moses,
zeh Eli anu viam'ru:

“This is my Eternal One” they exclaimed and then they said:

Adonai yimloch I'olam va-ed.

Adonai will reign for ever and ever.

The Chazzan continues:

V’'ne-emar:

Thus it is said:

ki fadah Adonai et Ya-akov,

“For Adonai redeemed Jacob,

ugalo miyad chazak mi  me nu.

and from a hand stronger than his own.”

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

ga-al Yisra-el. {Amen.}

Who redeemed Israel. Amen.

vnbyksh
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HASHKIVENU

In the morning service, there are only three blessings that surround the Sh’'ma. But in the
evening connection, a fourth one is added which invokes divine protection over us during
the night. When we say the fourth line, we receive the n’shamah level of the extra soul

given to us on Shabbat.

Hashki ve nu Adonai

May we lie down, Adonai

Eloheinu I'shalom,

our Elohim in peace,
v'’ha-ami denu malk enu l'chayim.

and may we arise, our Sovereign, to life.

Ufros a leinu sukat sh’lo me cha,

Spread over us the shelter of Your peace,

dedi B VD

it WS &t |
.MlGIS EMECHRNEGS
e \8/z I8 Ed UREE

v'tak’ nenu b’etzah tovah mil'fa  necha, ,Ug@%} dth dV%@m

guide us with Your good counsel,

v’hoshi- enu I’ ma-an sh’ me cha,
and save us for the sake of Your Name.

v’hagen ba-a denu,

and protect us for our sake,

v'’haser me-a leinuoyev, dever,

and remove from us enemies, disease,

v'cherev, v'ra-av, v'yagon, v'’haser

and war, and famine, and anguish, and remove
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satan mil'fa neinuume-acha reinu,

the Opponent from before us and from behind us,

uvtzel k’'na fechatas-ti renu,

Under the shadow of your wings hide us,

ki El shom’ renu umatzi lenu atah,
for You are the AlImighty One Who guards us and saves us,
ki EI me lech chanun v'rachum
for You are the Almighty Sovereign of mercy and compassion.
Ushmor tze tenu uvo- enu,

Guard us when we go out and when we return,

I’chayim ulshalom,

for life and for peace,

me-atah v’ad olam.

from now until eternity

Ufros a leinu sukat sh’lo me cha.

Spread over us the shelter of Your peace.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

hapores sukat shalom a

Who spreads the shelter of peace upon us

v'al kol amo Yisra-el

and upon all His people Israel
v'al Y'rusha layim.
and upon Jerusalem.

{Amen.}

Amen.

leinu

atah.
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The following is on said on Shabbat.

vIrmsyv

V'SHAM'RU

We are reminded that Shabbat is a covenant between the Creator and ourselves. Shabbat
has more power than all the holidays combined and each week we are offered this most

precious gift.

We stand for the V’'sham’ru and remain standing until the end of the Amidah.

V’'sham’ru v'nei Yisra-el
The children of Israel shall observe

et ha-Shabbat,

Shabbat,
la-asot et ha-Shabbat

making Shabbat
I'dorotam b’rit olam.

for their generations a covenant for eternity.
Beini uvein b’nei Yisra-el
Between Me and the children of Israel

ot hi 'olam,

it is a sign forever.

ki she shet yamim asah Adonai

for in six days Adonai made

et hasha mayim v'et ha-

the heavens and the earth,

aretz,

uvayom hash'vi-i shavat vayinafash.

and on the Seventh Day He rested and was refreshed.
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The following is said by the Chazzan on any day.

1 8 i8 | ndedi iGEmM z o dVAK XAEED
Vaydabeir Mosheh et mo-adei Adonai el b’nei Yisra-eil.

Moses declared the appointed festivals of Hashem to the children of Israel.

26



MA-ARIV FOR SHAVUOT

zaayl aixrn

sydq yox

CHATZI KADDISH

The Chatzi (Half) Kaddish concludes this section. It reminds us that we should always
sanctify the Divine Name and never allow this task to fade from our consciousness.

Recited by the Chazzan, Everyone says the words in { }.

Yitgadal v'yitkadash sh’meh raba.

Exalted and sanctified be His great Name.

{Amen.}

Amen.

B’al’ma di v'ra chiruteh,

In the world that He has created according to His will,
v'yamlich malchuteh,

and may He let His sovereignty have dominion,
v'yatzmach purkaneh

and cause His redemption to sprout
vikarev M’shicheh. {Amen.}
and bring near the Mashiach. Amen.
B’chayeichon uvyomeichon
In your lifetime and in your days

uvchayei d’chol beit Yisra-el,
and in the lifetime of the entire House of Israel,
ba-agala uvizman kariv,
speedily and at a time that comes soon,
viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

{Y’he sh’'meh raba m’varach
May His great Name be blessed

I'alam ulal’'mei al’'maya.}

forever and for all eternity.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
Blessed and praised and glorified

v'yitromam v'yitnase Vv'yit-hadar
and exalted and raised up and honored
V'yitaleh v'yit-halal

and elevated and lauded

sh’'meh d’kudsha {b’rich hu},

be the Name of the Holy One, Blessed is He,
I’ela min kol birchata v'shirata

beyond more than any blessing and song

tushb’chata v'’nechemata,

praise and consolation
da-amiran b’al’'ma,
that are uttered in the world,

v'imru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.
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haymi

THE AMIDAH

Amidah comes from the word “Amad” which literally means “to stand” and is therefore
known as the Standing Prayer. It connects us to Atzilut, the world of Ein Sof. It is also
connects us to the Creator’s Light both as individuals and as a community in a powerful
and intimate way.

Through the opening verse we ask the Creator to speak through us so that our prayers
are coming from our higher selves rather than from our ego selves. The first three
blessings pay homage to the Creator, the middle blessings consist of the sanctification of
the day on Shabbat, and the final three blessings express our gratitude. Through the
closing prayers, we ask that we be kept in a state of spiritual awareness and we reiterate

that all of the words we have uttered have come from the heart. The Amidah is complete

as we send peace out to the community and to the entire world.

Everyone says the words of each blessing in a soft tone at the same time the Chazzan is chanting the m.
At the end of each blessing Everyone reponds with C¥ “Amen”.

The entire Amidah should be said without interruption,
therefore the prefaces to the prayers are not read aloud during this section.

We take three steps backward that represent withdrawing our attention from the physical world.

With complete concentration, we take three steps forward which signify stepping into the
land of Israel, into the city of Jerusalem, and into the Kadosh Hakadashim (the Holy of Holies).

ytps ynda
ADONAI S'FATAI

L=\ Ci BOt E,g Y1) i\ ik

Adonai s’fatai tiftach, ufi yagid t'hila te cha.

Adonai open up my lips, that my mouth may declare Your praise.
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AVOT

The first blessing of the Amidah is associated with Avraham and the s’firah of Chesed.
Through it we acknowledge the Creator's great mercy which was revealed to us through

our ancestors.

Bend the knees at |6(ABaruch, bow down while saying dY@Atah,

then straighten up at

Baruch atah Adonai Elo heinu

Blessed are You Adonai our Elohim

v'Elohei avo tei nu,

and Elohim of our ancestors,

Elohei Avraham, Elohei Yitzchak,

Elohim of Abraham, Elohim of Isaac,

Elohei Ya-akov, Elohei Sarah,

Elohim of Jacob, Elohim of Sarah,

Elohei Rivkah, Elohei Rachel,

Elohim of Rebecca, Elohim of Rachel,

v'Elohei Le-ah. Ha-El hagadol

and Elohim of Lei-ah. The Almighty Who is great,
hagibor v’hanora, El elyon,

powerful and awesome, supreme Almighty One

gomel chasadim tovim,

Who bestows beneficial kindnesses,
v'’koneh hakol,

and creates everything,

v'zocher chasdei avot,

and Who recalls the kindnesses of the Patriarchs

umevi go-el livnei v’neihem,

and brings a Redeemer to the children of their children,

I’'ma -an sh’'mo b’ahavah.

for the sake of His Name with love.

Melech ozer umo shi-a umagen.

O Sovereign, Who is a Helper, Savior, and Shield.

Bend the knees at  KEXABaruch

then straighten up at

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

magen Avraham v'ezrat Sarah.
Shield of Abraham and Helper of Sarah.

Ig the Name of Hashem.
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Ig the Name of Hashem.
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G'VUROT

The second blessing of the Amidah is associated with Yitzchak and the s’firah of Gevurah.
Through it we acknowledge the Creator’s great might and mention the revival of the dead

five times which is an allusion to the five levels of the soul.

Atah gibor I'olam Adonai,

You are mighty eternally O Ruler,

m’chayeh metim  atah,

You are the One Who revives the dead,

rav I’ho shi-ah.

abundantly able to save.

Pesach-Sukkot: Morid hatal.

Who brings down the dew.

Sh’mini Atzeret-Pesach:
Who makes the wind blow

umorid ha gashem.

and brings down the rain.

Mashiv ha ru-ach,

M’'chal-kel chayim b’

Who sustains the living with kindness,

m’chayeh metim b’rachamim rabim,

reviving the dead with abundant mercy,
somech noflim, v'rofe cholim,
Who supports the fallen, and Who heals the sick,
umatir asurim,

and Who releases those who are bound,

umkayem emunato lishenei afar.

and Who keeps His faith to those who sleep in the dust.

Mi cha mo cha, ba-al g'vurot!
Who is like You, O Master of mighty deeds!

Umi domeh lach, melech memit

And who can compare to You, Sovereign Who causes death

umchayeh umatz mi-ach y’shu-ah.

and restores life and and makes sprout salvation.

che sed,

V’ne-eman atah I’hachayot metim.

And You are faithful to revive the dead

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

m’chayeh hametim.

Who revives the dead.
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,sh tsvdqg
K'DUSHAT HASHEM

The third blessing of the Amidah is associated with Ya-akov and Tiferet. Through it we
acknowledge the Creator’s holiness.

Atah kadosh v’shimcha kadosh, ,V\EWL@'\@/\R:WC]Y@
Lidoshim bichol yom- i | KBni\FEEE
yhal’ lucha selah, 0 @LFigESs
T(lri]ngrIalSE IYec,-nékTelgagdol v'’kadosh  atah. dY2< y FCV@ |'_€IB|¢M2 | ¥| M

for O Almighty One, a Sovereign great and holy are You.

Baruch atah Adonai, ,d&jl dY@@A

Blessed are You Adonai,

ha-El hakadosh. WETE X

the Almighty One Who is holy.

On Shabbat we say the shaded portions.

,vyh tsvdqg
K’DUSHAT HAYOM

Atah v'’char tanu mikol ha-amim, ,mq:@i | MI Eil()@dY@

You have chosen us from all the nations,

ahavta o tanu v'ra tzita banu, ,EAZN(X@:_FZ(F Y@

You have loved us and found favor in us,

v’romam tanu mikol hal’shonot, ,ZFFH/\@ m\ W@@(@

and have exalted us above all tongues,

v'kidash tanu b’mitzvo techa, ,UM@W@

and have sanctified us through Your commandments,

v'’kerav tanu mal kenula-avoda techa, ,LK)FEIEW@%

and drew us close, our Sovereign, to Your service,

v'shimcha hagadol v’hakadosh V\R:T@ FCW

and Your holy and great Name

aleinu ka rata. Z\ XVVE]M’

You have proclaimed upon us.

The following is only said on Saturday night:

Vatodi- einu Adonai Elo heinu E]&] dﬂjl EMC:P(@

And You have made known to us Hashem our Elohim
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et mishp’tei tzid ke cha,

Your righteous ordinances,
vat'lam’ denu la-asot

and You taught us to do

bahem chukei r'tzo necha.

through them the decrees of Your will.

Vatiten lanu, Adonai Elo heinu,
You gave us, Hashem our Elohim,

mishpatim y’sharim

laws that are fair

v'torot emet,

and teachings that are true,

chukim umitzvot tovim.

decrees and mitzvot that are good.

Vatanchi lenu z’manei sason

You gave us as a heritage seasons of joy

umo -adei kodesh v'’chagei n’davah.

appointed Festivals of holiness and free-willed festive-offerings.

Vatori she nu k'dushat Shabbat

You made us heir to the holiness of Shabbat

uchvod mo-eid
and the glory of appointed Festivals

vachagigat ha regel.

and the festive-offerings of the pilgrimage.

Vatavdel Adonai Elo heinu

And You distinguished, Hashem our Elohim

bein kodesh I'chol,

between the holy and the secular,

bein or I’ choshech,

between light and darkness,

bein Yisra-el la-amim,

between Israel and the nations,

bein yom hash’vi-i

between the Seventh Day

I'she shet y'mei hama-asenh.

and the six days of labor.

Bein k’dushat Shabbat

Between the holiness of Shabbat
likdushat yom tov hiv  dalta,

and the holiness of the holy day You have distinguished,

v'et yom hash'vi-imi  sheshet
and the Seventh Day from among
v'et yom hama-aseh ki  dashta.

the days of labor You have sanctified.

Hivdalta v’ki dashta

You have distinguished and You have sanctified

et am’cha Yisra-el bikdusha

Your people Israel with Your holiness.

te cha.
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Vatiten lanu Adonai Elo heinu

And may You give us, Hashem our Elohim,

b’ahavah

with love

Shabbatot limnuchah u-

Shabbatot for rest and

mo-adim I'simchah,

festivals for gladness,

chagim uzmanim I'sason,

and sacred seasons for joy,

et yom ha-Shabbat hazeh v’
of this day of Shabbat and of the day

et yom chag ha-Shavu-ot hazeh,
of the day of this Festival of Shavuot,

zZ’man matan Tora tenu,

the time of the giving of our Torah,

b’ahavah mikra kodesh,

with love a holy convocation,

zecher litzi-at Mitz  rayim.

a remembrance of the leaving of Egypt.

Elohei nu vElohei avo teinu,

Our Elohim and Elohim of our ancestors,

ya-aleh v'yavo v'ya gi-a Vv'yeira-eh
may it rise and come and arrive and appear

v'yeratzeh v'yishama v’hipaked

and find favor and be heard and be considered
v'yizacher zichro nenu

and be remembered, our remembrance

ufikdo nenu v'zichron avo teinu,

and the remembrance of our ancestors,
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v'’zichron Ma shiach ben David av decha, ,L@Céﬁ(ﬁ@w d;dg@

and the remembrance of Mashiach ben David, Your servant,
v'zichron Y’rusha layimirkod shecha,

and the remembrance of Jerusalem Your holy city,

v'zichron kol am’cha beit Yisra-el

and the remembrance of Your entire people Israel
I'fa ne cha, lifleitah, I'tovah,

before You, for deliverance, for good,

I'’chen ul chesed ulrachamim,

for grace, and for kindness and for compassion,

I'’chayim tovim ulshalom,

for life thatis good and for peace,

b’yom chag haShavu-ot hazeh.

on the day of this Festival of Shavuot.
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Zoch renu, Adonai Elo heinu,

Remember us, Hashem our Elohim,

bo I'tovah,

on it for goodness,

ufak denu vo livrachah,

and consider us on it for blessing,

v’hoshi- enu vo I'chayim.

and deliver us on it for life.

uvidvar y’shu-ah v'rachamim,
and with the words of deliverance and mercy,
chus v'’cha nenu,

take pity and be gracious to us,

v'rachem a leinu v’hoshi- enu,
and have mercy upon us and save us,

ki E lecha ei neinu,

for our eyes turn to You,

ki EI melech chanun

for the Almighty One, the Sovereign Who is gracious

v'rachum atah.

and compassionate are You.

V’hasi- enu, Adonai Elo heinu,
Bestow upon us, Hashem our Elohim,

et birkat mo-a decha,

the blessing of Your festivals,

I’chayim ulshalom,

for life and peace,

I’'simchah ulsason, ka-asher

for joy and for gladness, even as You

ratzita v'a marta l'var chenu.

have desired and said to bless us.

Elohei nu vElohei avo teinu,

our Elohim and Elohim of our ancestors,

r'tzeh vimnucha tenu.

accept our rest.

Kad’ she nu b’'mitzvo techa,

Sanctify us with Your commandments,

v'ten chel kenu b'Tora techa,

and place our lot in Your Torah,

sab’enu mitu vecha, v'sam’ chenu

satisfy us with Your goodness, and gladden us

bishu-a techa, v'taherli benu

with Your salvation, and purify our hearts

'ovd’cha be-emet, v’hanchi lenu

to serve You in truth, and let us inherit

Adonai Elo heinu b’ahavah

Hashem our Elohim in love

uvratzon b’simchah uvsason

and favor with joy and gladness
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Shabbat u- mo-adei kod shecha,
Your holy Shabbat and festivals,

v'yism’chu v'cha Yisra-el
and may Israel rejoice in You

m’kad’shei sh’ me cha.

who sanctifies Your Name.

Baruch atah Adonai, m’kadesh

Blessed are You Hashem, Who sanctifies

ha-Shabbat v’ Yisra-el v’haz’manim.

Shabbat and Israel and the festive seasons.

hdvbi
AVODAH
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The first final blessing of the Amidah is associated with Moshe and the s’firah of Netzach.
Through it we ask that the Creator be pleased with Yisrael and restore the Temple
service.

R'tzeh, Adonai Elo heinu, ,El&] dadi ,d%é
pamcha Yisrael, | ¥ LGB
NS
Vhashev et ha-avodah derRaEd z o awis

and restore the service

lidvir bei te cha, L= AKXk
to the Holy of Holies of Your Temple, . g =
V'ishei Yisra-el, ,l ¥(L§|: |¥\:é

and the fire-offerings of Israel,

utfilatam m’herah b’ahavah daﬁ@ dxé@ nx N: @E

and their prayer speedily with love

t'’kabel b’ratzon, ,Cﬁ/Xél #@

accept with favor,

ut-hi I'ratzon tamid, Ci r:lY dv XIS (ﬂ@f

and may it always be to Your favor,

avodat Yisra-ela me cha. L &C) ¥(L§|: ZCEaf

the service of Your people Israel.

We say the following only when Shabbat falls on Rosh Chodesh.

Eloheinu vElohei avo teinu, ,E)m:af,ldy é&l&|
Our Elohim and Elohim of our ancestors, N . N\ .
ya-aleh v'yavo v'ya gi-a V'yera-eh d WP@B@ H&IEDC
may there rise and come and arrive and appear | .
v'yeratzeh v'yishama v’hipaked C‘m@' @(I,@Wb@
and find favor and be heard and be considered

v'yizacher zichro nenu EH:XIQ Xm

and be remembered, remembrance of us
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ufikdo nenu v’zichron avo teinu,

and the remembrance of our ancestors,

ek dXgEHEeS E

v'’zichron Ma shiach ben David av decha, ,L@C&Oﬁl@‘ﬁh CRQ@

and the remembrance of Mashiach ben David, Your servant,

v'zichron Y’rusha layimirkod shecha,

and the remembrance of Jerusalem Your holy city,

v'zichron kol am’cha beit Yisra-el

and the remembrance of Your entire people the House of Israel

I'fa ne cha, lif-leitah, I'tovah,
before You, for deliverance, for good,

I'’chen ul chesed ulrachamim,

for grace, and for kindness and for compassion,
ulchayim ulshalom,

and for life and for peace,

b'yom Rosh ha- Chodesh hazeh.

on this day of Rosh Chodesh.

Zoch re nu, Adonai Elo heinu,
Remember us, Adonai our Elohim,

bo I'tovah,

on it for goodness,

ufak denu vo livrachah,

and consider us on it for blessing,

v’hoshi- enu vo I'chayim.

and save us on it for life.

uvid’'var y’shu-ah v'rachamim,

with the words of salvation and mercy,

chus v’cha nenu,

take pity and be gracious to us,

v'rachem a leinu v’hoshi- enu,

and have mercy upon us and save us,

ki E lecha el neinu,

for our eyes look to You,

ki EI melech chanun

for O Almighty One, Sovereign gracious

v'rachum atah.

and compassionate are You.

V'teche zenah ei neinu b’'shuv’cha

And may our eyes witness Your return

I'Tziyon b’rachamim.

to Zion with compassion.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

hamachazir Sh’chinato I'Tziyon.

Who restores His Sh’chinah to Zion.
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hadvh
HODA-AH

The final second blessing of the Amidah is associated with Aharon and the s’firah of Hod.
Through it we offer gratitude to the Creator for our lives, for all the visible and invisible
miracles that occur, and for sustaining us in every moment.

We bow first at our knees and then at our waist as we say nnc}ﬁﬂ Modim

until Ig the Name of Hashem at which point we straighten up.

Mo_dim a nachnu lach, ,N. E@ nﬂqm
gagt‘z:;nﬁsﬁJ(Xdonai EIQ hei nu, E)&] dEdI ,\ El dY@V
VElohei avo teiny, ¥ar i ¥
CREniFF &
f'Frzel\;err az:dh%;erye_inu, magen yish enu, ,I:Ti#\ﬁi{ CH'] ,E)@(E/
atah hu Fdor vador. XFEExFEI]™ Bl dY©
Nodeh cha unsaper thila  techa, L=\ X8l ISdaip
We will thank You and tell Your praises,

al cha yeinu ham’surim b’'ya decha, ,L@é ma%@ @

for our lives which are placed into Your hands,

v'al nishmo tei nu hap’kudot lach, ,N. ZI-T-::E\@I:_pM—_n\ﬁpI @

and for our souls which are entrusted to You,

v'al ni secha sheb’cholyomi manu, ,E@: ml-'.l: | WU @I @

and for Your miracles that are with us every day,

v'al niffo techa v'tovo techa, |J ﬁ'_th@_l g: I§g)| @

and for Your wonders and Your favors,

sheb’chol et, ,Zhél KA/

that are at all times,

erev va voker v’tzaho rayim. mix@@xvﬁeam

evening and morning and afternoon.

Hatov, ki lo chalu racha mecha, ,U K@)@ k \v | M,aﬁ'@

You are goodness, for Your mercies never cease,

v’ham’rachem, ,nm

and the Compassionate One,

kilo tamu chasa decha, ,U@]@ EE‘Y IM

for Your kindnesses have never ended,

me-olam ki vinu lach. N E} ﬁVI’ﬂ]l‘Tf |¥

for always we have placed our hope in You.
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V'al kulam yitbarach v'yitromam n@(é:éé@é: rTWll @

And for all these, blessed and exalted

v'yitnase shimchamal  kenu W V@:é

and raised up may Your Name be, our Sovereign,

tamid I'olam va-ed. ceenh i |§CI r:lY

continually for ever and ever.

V’chol hachayimyo ducha selah, ,dl@LE!EF ml@] K@

Everything alive will give thanks to You forever,

vi-hal'lu vivar'chu et Za E[(@.l ¢EE m

and praise and bless

shimcha hagadol be-emet, Z @\i Al FCM/

Your great Name with sincerity,

I'olam ki tov, ,th IMthI-T‘ 1S}

forever for it is good,

ha-El y’'shu-a tenuv'ezra tenu selah, ,dqu W E/\§ Eﬁ

O Almighty One of our salvation and of our help forever,

ha-El hatov. aH:'m %1

the Almighty One Who is benevolent.

Bend the knees at N:_XABaruch, bow down while saying dv@tah,
then straighten up at Ig the Name of Hashem.

Baruch atah Adonai, ,d&jl dY@@A

Blessed are You Adonai,

hatov shimcha L@Naﬁ-@

the Benevolent One is Your Name

ul-cha na-eh I'hodot. Z I'_CFd|§d\Cp U§E

and to You it is fitting to give thanks.
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f,vls
SHALOM

The final third blessing of the Amidah is associated with Yosef and the s’firah of Yesod.
Through it we pray for lasting peace, which should be the ultimate aim of all of our

pursuits.

The Chazzan may choose to use the Sefard version below or the Ashkenaz version on the next page.

Sim shalom tova uvrachah,

Establish peace goodness and blessing,

chen va- chesed v'rachamim,

grace and kindness and compassion,

aleinu v'al kol Yisra-ela me cha.

upon us and upon all of Your people Israel.

Bar’ chenu a vinu

Bless us our Father

kulanu k'echad b'or pa necha,
all of us as one with the Light of Your Countenance,

ki v’or pa necha na tata lanu,

for with the Light of Your Countenance You give to us,
Adonai Elo heinu,

Adonai our Elohim,

Torat chayim v’ ahavat chesed,

the Torah of life and a love of kindness,

utzdakah uvracha v'rachamim

and righteousness and blessing and compassion
v'chayim v'shalom.

and life and peace.

V'tov b’ei necha I'varech

And may it be good in Your eyes to bless

et am’cha Yisra-el b’chol et

Your people Israel at all occasions

uvchol sha-ah bishlo me cha.

and at every hour, with Your peace.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

ham’varech et amo

Who blesses His people

Yisra-el bashalom.

Israel with peace.

Yih-yu I'ratzon imrei fi

May they find favor, the utterance of my mouth
v'hegyon libi I'fa necha,

and the meditation of my heart, before You,
Adonai tzuri v'go-ali.

Adonai my Rock and my Redeemer.
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Shalom rav al Yisra-el am’'cha

Abundant peace upon Your people Israel
tasim I'olam.

establish forever.

Ki atah hu melech

For it is You Who are Sovereign,

adon I'’chol hashalom.

Ruler of all peace.

V'tov b’ei necha I'varech
And may it be good in Your eyes to bless
et am’cha Yisra-el b’chol et

Your people Israel at all occasions

uvchol sha-ah bishlo me cha.

and at every hour, with Your peace.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

ham’varech et amo

Who blesses His people

Yisra-el bashalom.

Israel with peace.

Yih-yu I'ratzon imrei fi

May they find favor, the utterance of my mouth
v'hegyon libi I'fa necha,

and the meditation of my heart, before You,
Adonai tzuri v'go-ali.

Adonai my Rock and my Redeemer.

Ashkenaz version:
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rvon yhla
ELOHAI N'TZOR

As we complete the Amidah, we now ask that we may be strengthened to make our
prayers a reality through personal integrity and by opening our hearts to Torah.

Elohai, n'tzor I'shoni mera,

My Elohim, please protect my tongue from evil,

usfatai midaber mirmah,

and my lips from speaking deceit,

v'limkal’lai nafshi tidom,

and let my soul remain silent to those who curse me,

v'nafshi ke-afar lakol tih-yeh.

and let my soul be like dust to everyone.

P’tach libi b’'Tora techa,

Open my heart to Your Torah,

v'acharei mitzvo te cha tirdof nafshi.

and may my soul pursue Your commandments.

V’'chol hachosh’vim alai I'ra-ah,

And all who plan to do evil against me,
m’herah hafer atzatam

speedily annul their counsel

v'kalkel machashavtam.

and spoil their intention.

Aseh I’ ma-an sh’ me cha,

Act for the sake of Your Name,

aseh I’ ma-an y'mi necha,

act for the sake of Your power,

aseh |’ ma-an Tora techa,

act for the sake of Your Torah,

aseh I’ ma-an k'dusha techa.

act for the sake of Your holiness.

L’ma-an yechal'tzun y’di decha,
So that Your beloved one may be released,
hoshi-ah ymin’chava-a neni.

save with Your right hand and answer me.
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We pause here to say an additional blessing that relates to us personally. Kabbalah teaches that ea ch
person’s name corresponds to a verse in the Tanach (Hebrew Scriptures). We now recite that verse si lently
which states our name will always be remembered when our soul leaves this world.

Yih-yu I'ratzon imrei fi

May they find favor, the utterance of my mouth
v'’hegyon libi I'fa  necha,

and the meditation of my heart, before You,
Adonai tzuri v'go-ali.

Adonai my Rock and my Redeemer.
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We now take three steps backward as we retreat from the Divine Presence.

We bow left and say nfF \WWABY oseh Shalom, bow right and say ) el Hu,

bow forward and say | ¥(L§I: | M @/’al kol Yisra-el.

You may use the part in parenthesis in place of v’al kol ha-olam.

Oseh shalom bimromav, ,é n|§(|§,5\ mﬂ: de
h ya-asen shalom a. lein M nit WAWED B
Val kol Yisra-el vl kol ha-olam, i d | a8 W& | | a8
(val kol yosh've tevel) (| & 9@ | | a8
vinru amen. {Amen) {o¥}.o¥ &§&
and say amen.

Y'hi ratzon mil'fa necha, ,Ug@ dvX |(H|§
May it be the will before You,

Adonai Elo heinu Vv’Eloheiavo teinu ,E)Zﬂ'_aEIQY\ @E)&] d&jl

Adonai our Elohim and Elohim of our ancestors,

sheyibaneh beit hamikdash V\GEDEz | & dpA W/

that You shall rebuild the holy Temple

bimherah v’'ya meinu, ,E"lhﬁédx@@?\

speedily in our days,

v'ten chel kenu b'Tora techa. L@XFZ@E@ @{é

and place our lot in Your Torah.

Stand in place for a few moments and then take three steps forward.

On Friday night, the following is said.
When the Amidah is sung, omit the following and continue with Kaddish Shaleim on page 50.

Everyone recites:

Vaychulu hasha mayim vha- aretz Uﬁ@@'ﬂh@(m@
Finished were heaven and earth s s £

v'chol t'zva-am. .nxag | Ké
and all their hosts. . . N

Vaychal Elohim bayom hash'vi-i |¢/WW| |@
Elohim finished on the Seventh Day L e

m’lachto asher asah vayishbot M@j@r X%E 3@ @
His work which He had done and He rested
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bayom hash'’vi-i mikol m’lachto 3@ I@ I m\ |#Xm®
on the Seventh Day from His work

asher asah. dk&lr )W
which He had done

Vayvarech Elohim et yom hash'vi-i Ill/ﬁm'fﬁ| Z QW| j@l@

Elohim blessed the Seventh Day

vaykadesh oto ki vo shavat @V &R Im y\m

and made it holy for thereon He had rested

mikol m'lachto BIS I8 | K

from all the work that

asher bara Elohim la-asot. Z %@m(ﬁl] ) XHT\XWE

Elohim had created to do.

ibs Jyim hkrb
THE SEVEN-FACETED BLESSING

Chazzan continues:

Baruch atah Adonai Elo  heinu E)&| dedi dYCKEXA
Blessed are You Hashem our Elohim . P L
v'Elohei avo tei nu, E)mléy &
and Elohim of our ancestors

Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, V\g\ﬁ' |QY| mﬂx@é’h

Elohim of Abraham, Elohim of Isaac,

Elohei Ya-akov, Elohei Sarah, axu |QY| aME@QY|

Elohim of Jacob, Elohim of Sarah

Elohei Rivkah, Elohei Rachel, | §Kidl Vi il

Elohim of Rebecca, Elohim of Rachel,

Vv'Elohei Le-ah. d‘héléy\ @

and Elohim of Leah.

Ha-El hagadol hagibor v’hanora, ,\ Xm(@m} FC@ ¥i

The Almighty One great, powerful and awesome,

El elyon, koneh sha mayim va- aretz. u)d<em]|@’Vd$/v,d'-F|§1 | ¥

Almighty One Most High, Creator of heaven and earth.

Everyone together:

Magen avot bidvaro, ,5(3@25“ 0:]

Shield of our ancestors with His word

m’chayei metim b’ma—émaro, ,RnB@ mZHdm

Who revives the dead with His utterance

ha-El hakadosh she-en ka mo hu, ,EIEQMO W&N\E‘,W %1

the Almighty One Who is holy to Whom none is comparable

hame ni-ach I'amo | M@m

Who gives rest to His people

b’yom Shabbat kodsho, ,EAC@ZMHEQ

on the holy day of Shabbat

ki vam ratzah I'ha ni-ach lahem. nall’ @‘d@dvx Na | l*/l

for with them He was pleased to grant rest to them.
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L'fanav na-avod b'yirah va  fachad,

Before Him we will serve with reverence and awe,
v'nodeh lishmo b’chol yom tamid,

and we will give thanks to the His Name each day continually,
me-ein hab’rachot.

with the proper blessings.

El hahoda-ot, Adon hashalom,
Amighty One worthy of thanks, Ruler of Peace,

m’kadesh ha-Shabbat

Who sanctifies Shabbat

umvarech sh'vi-i,

and blesses the Seventh Day,

ume ni-ach bikdushah I'am
and gives rest with holiness to a people
m’dush’nei oneg,

invigorated with delight,

zecher I'ma-aseh v'reshit.

in remembrance of the work of Creation.
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Chazzan continues:

Eloheinu V’'Elohei avoteinu,

Our Elohim and the Elohim of our ancestors,

r'tzeh na vimnucha tenu,

may our rest be pleasing to You,

kad’ she nu b’'mitzvo techa,

sanctify us with Your commandments,

v'ten chel kenu b’'Tora techa,

and grant our portion in Your Torah,

sab’enu mitu vecha,

fill us with Your goodness,

v'samach naf shenu bishu-a techa,
and gladden our souls with Your salvation,

v'taher li benu I'ovd’'cha be-emet,
and purify our heart to serve You with sincerity,
v’hanchi lenu Adonai Elo heinu

and let us inherit Hashem our Elohim

b’ahavah uvratzon

with love and with favor

Shabbat kod shecha,

Your holy Shabbat,
v'ya nu chu vah kol Yisra-el,

and let all of Israel rest on it,

m’kad’shei sh’ me cha.

who sanctifies Your Name.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Hashem,

m’kadesh ha-Shabbat. {Amen.}

Who sanctifies Shabbat. {Amen.}
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KADDISH SHALEM

My yicw

s sydq

KADDISH SHALEM

The Ari revealed that the Full Kaddish has the power of twice Light. One of them is the
Light within us all. The second Light is known as “Or Makif” or “surrounding Light”. The
Kaddish Shaleim is the tool which links these two Lights together.

Recited by the Chazzan, Everyone says the words in { }.

Yitgadal v'yitkadash sh’meh raba.

Exalted and sanctified be His great Name.

{Amen.}

Amen.

B’al’'ma di v'ra chiruteh,

In the world that He has created according to His will,
v'yamlich malchuteh,

and may He let His sovereignty have dominion,
v'yatzmach purkaneh

and cause His redemption to sprout

vikarev M’shicheh {Amen.}

and bring near the Mashiach. Amen.

B’chayeichon uvyomeichon

In your lifetime and in your days
uvchayei d’chol beit Yisra-el,
and in the lifetime of the entire House of Israel,
ba-agala uvizman kariv,

speedily and at a time that comes soon,

viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

{Y’he sh’'meh raba m’varach

May His great Name be blessed

I'alam ulal’'mei al’'maya.}

forever and for all eternity.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
Blessed and praised and glorified

v'yitromam v'yitnase Vv'yit-hadar
and exalted and raised up and honored
Vv'yitaleh v'yit-halal

and elevated and lauded

sh’'meh d’kudsha {b’rich hu},

be the Name of the Holy One, Blessed is He,
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My yicw

I’ela min kol birchata v'shirata

beyond more than any blessing and song

tushb’chata v'nechemata,

praise and consolation
da-amiran b’al’'ma,
that are uttered in the world,

viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

Titkabel tz’lot’hon uva-ut’hon

May the prayers and supplications be accepted

d’chol beit Yisra-el kadam

of the entire House of Israel before
avuhon di vishmaya,

their Father Who is in heaven,

viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

Y’he sh’lama raba min sh’maya,

May there be abundant peace from heaven,
v'’chayim tovima leinu,
and good life upon us,

v'al kol Yisra-el,

and upon all Israel,

viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.
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Take three steps back.

Bow left and say niF WY osen Shalom, bow right and say ) 53| Hu,

bow forward and say

| ¥(l§|: | M @/’al kol Yisra-el.

Remain in place for a few moments, then take three steps forward.

Oseh shalom bimromawv,

May the One Who makes peace in the heavens,

hu ya-aseh shaloma leinu,

may He make peace upon us,

v'al kol Yisra-el v’al kol ha-olam,

and upon all Israel and upon all the world,

v'imru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.
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I

HALEL

Haleil literally means “to glorify” or “to praise.” Haleil is said on Rosh Chodesh and
Festivals. There are seven parts which correspond to the seven S'firot that affect our
world.

This blessing is only said on the First Day of Pesach.
The Chazzan says the blessing, after Everyone says (#. Amen, they repeat the blessing.

Baruch atah A_donai, ,d@ll dY@G(A
BEleIz)S??__gire;Ju ?;cglailéch ha-olam, ,nhFF d Koa E}&/ \|
asher ki shanu b'mitzvotay, G768 FRGXAE
Vitzivant lik-ro et haHalel. {Amen } {o¥'}.| MiiEr o ¥§ ERE

and bid us to recite the Haleil. {Amen.}

dcx
CHESED

Hal'luyah, hal'lu avdei Adonai, ,d@ll |Q@E @,DE @
Praise Yah, give praise you servants of Adonai, . N

hal’lu et shem Adonai. dadl M¥/zo | @
praise the Name of Adonai. " . - .
Y’hi shem Adonai m’vorach, ,lé(m dedi NW/i (:i|§
Let the Name of Adonai be blessed,

me-atah v'ad olam. NhF C@Y@

from this time to eternity.

Mimiz'rach she mesh ad m'vo-o, ,F %@C@V\Mg)@h

From the rising of the sun to its setting,

m’hulal shem Adonai. d@ll nWl MI@

praised is the Name of Adonai.

Ram al kol go-yim Adonai, ,d&jl m‘FBl Kpl @m(

High above all nations is Adonai,

al hasha mayim k’'vodo. FCFB.@”I‘@(@ ©

above the heavens is His glory.

Mi k'Adonai Elo heinu, ,E]&] d&jlr:\

Who is like Adonai our Elohim,

hamagbihila shavet. Z8KAY |(H|/|Am

Who on high is enthroned.
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Hamashpili lir-ot,

Yet deigns to look,

basha mayim uva- aretz.
upon the heavens and the earth.
M’kimi me-afar dal,

He raises the needy from the dust,
me-ashpot yarim ev-yon.
from the rubbish He lifts the destitute.
L’hoshivi im n’divim,

To seat them with nobles,

im n’divei amo.

with the nobles of His people.
Moshivi a keret ha bavyit,

He transforms the barren woman of the house,

em habanim s’mechah, hal’lu-Yabh.

into a joyous mother of children, Praise Yah.

B’tzeit Yisra-el Mimitz  rayim,
When Israel went out of Egypt,
beit Ya-akov me-am lo-ez.

Jacob’s household from a people of foreign tongue.
Hay’tah Y’hudah I'kodsho,
Judah became His sanctuary,

Yisra-el mamsh’lotav.

Israel His dominion.

Hayam ra-ah vayanos,

The sea saw it and fled,

hayarden yisov I'achor.

the Jordan turned backward.

Heharim rakdu ch’eilim,

The mountains skipped liked rams,
g'va-ot kivnei tzon.

and the hills like lambs.

Mah I'cha hayam ki tanus?
Why is it, sea, that you flee?
Ha-Yarden tisov I'achor?
Why, O Jordan, do you turn backward?
Heharim tirk’du ch’eilim?
You mountains, why do you skip like rams?
G'va-ot kivnei tzon?

You hills why do you leap like lambs?

Milifnei adon chuli  aretz,

O Earth, tremble at the presence of the Ruler,

hrvbg
GEVURAH
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milifnei E loha Ya-akov. .aq |£N:\
at the presence of the Elohim of Jacob. — . ue
Hahofchi hatzur agam  mayim, ,mIK{ ntaE XBS&) k@@
Who turns the rock into a pond of water, - . . .
chalamish I'may’no  mayim. mIK{ E@@Wr}ll\@

the flint into a flowing fountain.

This following is omitted on Rosh Chodesh (except Rosh Chodesh Tevet).
trapt
TIFERET

Lo lanu, Adonai, lo  lanu, , K Y ,dﬂjl , K Y
Not for our sake, Adonai, not for our sake, . .

ki I'shimcha ten kavod, CRaMO¥ L@N§| M
but for Your Name’s sake give glory,

al chasd’cha al ami techa. LWE' @L@ @

for Your kindness and Your truth.

Lamah yom'ru hago-yim, ,nﬂlﬁ)E(@Yde

Why should the nations say,

ayeh na Eloheihem. N QY] ) pd@

where now is their Elohim.

V'Elo heinu basha mayim, ,m‘K{X@Ew\ @

Our Elohim is in the heavens,

kol asher chafetz asah. AdUr U?@ XVE | M

whatever pleases Him He does.

Aztabeihem ke sef v'zahav, ,adf@mm )Y

Their idols are silver and gold,

ma-aseh y’dei adam. Nt 1GId¥E®D

the work of human hands.

Peh lahem vlo y'da beru, ,I:_XK(@‘Y@M dR

They have a mouth but cannot speak,

einayim lahem v’lo yiru. E )@ \Y@m mi@é

they have eyes but cannot see.

Oznayim lahem v’loyish ma-u, ,E K{\@: \Y@m m‘@;

They have ears but they cannot hear,

af lahem v’lo y’richun. @I){@\Y@'m s©

a nose but they cannot smell.

Y’deihem v’lo y’'mishun, ,CE/\":I@\Y@‘T@@

Their hands cannot feel,

ragleihem v’'loy’ha lechu, ,EE(&@@‘Y@M M§©

their feet cannot walk,

lo yeh-gu bigronam. nlﬂ;(@ B@\Y

they cannot utter a sound from their throat.

K’'mohem yih-yu oseihem, ,ITdi w E@: md"_ﬂ@

Those who make them should become like them,

kol asher bo te-ach bahem. nmmxm | M

all who put their trust in them.
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Yisra-el b'tach b’Adonai,

O Israel trust in Adonai,

ezram umaginam hu.
Who is their help and their shield.

Beit Aharon bitchu b’Adonai,

House of Aaron trust in Adonai,

ezram umaginam hu.
Who is their help and their shield.

Yirei Adonai bitchu b’Adonai,

You who are in awe of Adonai trust in Adonai,

ezram umaginam hu.
Who is their help and their shield.

Xon
NETZACH

Adonai z’'cha ranu y'varech,

Adonai who has remembered us will bless us,

y'varech et beit Yisra-el,

He will bless the House of Israel,

y'varech et beit Aharon.

He will bless the House of Aharon.
Y’varech yir-ei Adonai,
He will bless those who are in awe of Adonai,

hak’tanim im hagdolim.

the small as well as the great.

Yosef Adonai aleichem,

May Adonai increase upon you,
aleichem v’al b’neichem.
upon you and upon your children.
B’ruchim atem I’Adonai,

Blessed are you by Adonai,

oseh sha mayim va- aretz.

Maker of heaven and earth.

Hashamayim shamayim I’Adonai,

As for the heavens, the heavens are for Adonai,

v'’ha- aretz natan livnei adam.

but the earth He has given to humankind.

Lo hametim y’hal’lu Yah,

Neither the dead can He,

v’'lo kol yordei dumah.

nor any who descended into silence.

Va-a nachnu n’varech Yah,

But we will bless the Yah,

me-atah v’'ad olam, hal’luyah.

from this time until eternity, Praise Yah.
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Ahavti ki yishma Adonai,

| love for Adonai hears,
et koli tachanunai.

my voice and my supplications.

Ki hitah azno i,

For He has inclined His ear to me,

uvyamai ekra.

so in my days shall | call.

Afafuni chevlei mavet,

The pains of death have encircled me,

umtzarei sh’ol m'tza-  uni,

and the confines of the grave have found me,

tzarah v'yagon em’tza.

distress and grief | would find.

Uvshem Adonai ekra,

And then the Name of Adonai | would invoke,

anah Adonai mal’'tah nafshi.

olease Adonai save my soul.

Chanun Adonai v'tzadik,

Adonai is compassionate and righteous,

V'Elo hei nu m’rachem.

and our Elohim is merciful.

Shomer p’tayim Adonai,

Adonai is the protector of the simple,

daloti v’liy’ho shi-a.

| was brought low but He saved me.

Shuvi nafshi limnu  chay’chi,
Return my soul to your rest,

ki Adonai gamala [ay’chi.

for Adonai has rewarded you.

Ki chi latz’'ta nafshi mi  mavet,
For You have delivered my soul from death,

et eini min dimah,

my eyes from tears,

et raglimi dechi.

my feet from stumbling.

Et-halech lifnei Adonai,

| shall walk before Adonai,

b’ar'tzot ha-chayim.

in the lands of the living.

He-e man ti ki adaber,

| have kept faith although | say,

ani a niti m’od.

| suffer exceedingly.

dvh
HOD
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Ani a marti b’chafzi,

| said in my haste,

kol ha-adam kozev.

all humankind is deceitful.

Mah ashiv I’Adonai,

How can | repay Adonai,

kol tagmu |lohi alai.

for the kindnesses He has bestowed upon me?
Kos y’shu-ot esa,

I will raise the cup of salvation,

uvshem Adonai ekra.

and invoke the Name of Adonai.

N’'darai ’Adonai ashalem,

I will pay my vows to Adonai,

negdah na I'’chol amo.

now in the presence of His entire people.
Yakar b’einei Adonai,
Difficult in the eyes of Adonai,
hama vta lachasidav.
is the death of His devout ones.
Anah Adonai ki ani av
Please Adonai for | am Your servant,
ani avd’cha benama techa,
I am Your servant son of Your handmaiden,

pita chta I'moserai.

You have released my bonds.

L'cha ezbach zevach todah,

To You | will sacrifice an offering of thanks,

uvshem Adonai ekra.

and invoke the Name of Adonai.

N’'darai I’Adonai ashalem,

I will pay my vows to Adonai,

negdah na I'’chol amo.

now in the presence of His entire people.

B’chatzrot beit Adonali,

In the courtyards of the House of Adonai,

decha,

dvcy
YESOD

b’'to che chi Y’rusha layim, hal'luyah.

in your midst O Jerusalem, praise Yah.
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tvkim
MALCHUT

Hal'lu et Adonai, kol go-yim, ,mIFBI M,dﬂjl ZoH @
:ﬁ:t;\’dﬁﬁmﬁflo{fbl ha-umim. nﬂqjad | M,E’W
:étiog;g\_}:lrﬂ; pEer?u chasdo, ,RIWM . X@| M
ve-emet Adonai folam, hallu-Yah. OB 188, ¥ 18dedli zmj @

and the truth of Adonai is eternal, Praise Yah.

vdvh
HODU

Each verse is recited by the Chazzan, after each verse Everyone responds with the first line.

FOSEN FF 181 ,aFh i Mdedi ICEEFl

Hodu I’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.

Give thanks to Adonai for His goodness, for His kindness is forever.

FORPNFF 18IV 8 px®

Yomar na Yisra-el, ki 'olam chasdo.

Let Israel now say, for His kindness is forever.

oSNt I8i M XACri ¥ PRIy
Yom’ru na beit Aharon, ki 'olam chasdo.

Let the House of Aaron now say, for His kindness is forever.

FOSENF 181, dedli 1 %@ * Bl
Yom’ru na yirei Adonai, ki I'olam chasdo.

Let those who are in awe of Adonai now say, for His kindness is forever.
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MIN HAMETZAR

It is important that we call upon the Creator at all times and not just during the times we

experience difficulty in our lives.

Min hametzar ka rati Yah,

From the straits did | call upon Yah,

anani vamer'chav Yah.

the Yah answered me with immensity.

Adonai li lo ira,

Adonai is with me | have no fear,

mah ya-aseh li adam.

how can any person affect me?

Adonai li b’ozrail,

Adonai is with me through my helpers,

va-ani ereh v'sonai.

therefore | can face my foes

Tov lachasot b’Adonai,

It is better to take refuge in Adonai,
mib’ to -ach ba-adam.

than to rely on people.

Tov lachasot b’Adonai,

It is better to take refuge in Adonai,
mib’ to -ach bindivim.

than to rely on nobles.

Kol go-yim s’va vuni,

All the nations surround me,

b’shem Adonai ki amilam.
it is in the Name of Adonai that | cut them down.
Sabunigam s’va vuni,
They encircle me, also they surround me,

b’shem Adonai ki amilam.

it is in the Name of Adonai that | cut them down.

Sabu ni kidvorim do-achu k’eish

They encircle me like bees but they are extiguished as a fire

kotzim, b’shem Adonai ki amilam.
of thorns, it is in the Name of Adonai that | cut them down.
Dachoh d’chi tani linpol,

You push me hard that | might fall,
v'’Adonai aza rani.

but Adonai assisted me.

Azi v'zimrat Yah,
My might and my praise is Yah,

vayhi li lishu-ah.

and He was for me a salvation.
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Kol rinah vishu-ah b’oholei

The sound of rejoicing and salvation is in the tents
tzadikim, y'min Adonai
of the righteous, the right hand of Adonai does mighty deeds.
Y’min Adonai romemabh,

The right hand of Adonai is raised triumphantly,

y'min Adonai osah chayil.

the right hand of Adonai does mighty deeds.

Lo amut ki echyeh,

I shall not die but | shall live,

va-asaper ma-asei Yah.

and relate the deeds of Yah.

Yasor yis rani Yah,

Yah has chastised me exceedingly,

Viamanetlonta nani.

but He did not give me over to death.

Pitchu li sha-arei tze dek,

Open for me the gates of righteousness,

avo vam odeh Yah.

| will enter them and thank Yah.

Zeh ha sha-ar I’Adonai,
This is the gate of Adonai,

tzadikimya vo-u vo.

the righteous shall enter through it.

osah chavyil.

MIOBOF BAT&dR | Fv
1 ¢ dURdedli Gig,nini GO
dri dedli Gig
1 g dUW«degli Grhig
digpiveEm Y
O i MEEXRGES
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ieg Y zemias
Ve XEB! BAR
O'deF na ¥
dedli lexo@®ds
Fa E % nigiGD

Each of the following verses is recited twice by Everyone:
s " I | B - et . .
A BN 1] i@ e IMLE
Od’cha ki ani tani, vat’hi li lishu-ah.

| thank You for You have answered me, and You have become for me a salvation.
" am " L "n AY
OARW XI8dZ @ m{FAGEER e

Even ma-asu habonim, hay’tah I'rosh pinah.

The stone rejected by the builders, has become the cornerstone.
FiEMaZ 1) id 2 @@ dali 2 o
Me-et Adonai hay’tah zot, hi niflat b’ei neinu.

Fa dgraghad ik dedi dUF nif@de

Zeh hayom asah Adonai, na  gilah v'nism’chah vo.

This day Adonai made, let us rejoice and be glad on it.
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Chazzan:
. PdrivaFe dedi P
Ana Adonai ho shi-ah na.

Please Adonai save now.

Everyone:
. Pdri\d dedi P
Ana Adonai ho shi-ah na.

Please Adonai save now.

Chazzan:
. pdgilhgddedi ~ P
Ana Adonai hatz-lichah na.

Please Adonai bring success now.

Everyone:
. pdgil\&®dedi P
Ana Adonai hatz-lichah na.

Please Adonai bring success now.

Each of the next four lines is recited by the Chazzan and then by Everyone:

dedli Zi ¥ NKEIGEK dedli NWB® AGKEA

Baruch haba b’shem Adonai, berachnuchem mibeit Adonai.

Blessed is the one who comes in the Name of Adonai, we bless you from the House of Adonai.

G EICONZHEELEEG! | Fi xd@lali | ¥
El Adonai va ya-er lanu, isru chag ba-avotim ad karnot
hamiz be-ach.

The Almighty is Adonai who illuminated for us, bind the festival offering with cords unto the corner S
of the altar.

, REE i@} |, oF &IVCl ¥

Eli atah v'o decha, Elohai arom’ me ka.
My Almighty One You are and | will thank you, my Elohim | will exalt You.

FOSEN F 181 M,aFh i Mdedi ICEEFe

Hodu I’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.

Give thanks to Adonai for His goodness, for His kindness is forever.
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Chazzan:

FOSEN FF 181 M, aFh i Mdedi ICEEFl

Hodu I’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.

Give thanks to Adonai for Its goodness, for His kindness is forever.

Everyone:

FOSEN FF 181 M,aFh i Mdedi ICEE

Hodu I’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.

Give thanks to Adonai for Its goodness, for His kindness is forever.

Y’hal’ lucha Adonai Elo heinu

They shall praise You Adonai our Elohim,

kol ma-a secha, vachasi decha

for all of Your works, and Your devout ones

tzadikim omeir'tzo necha,

the righteous who do Your will,

v'chol am’cha beit Yisra-el b’rinah

and all of Your people the House of Israel with glad song

yodu vivar’'chu vishab’chu vifa-aru

will thank and bless and praise and glorify
virom’'mu v'ya-a ritzu v'yak dishu
and exalt and extol and sanctify

vayam lichu et shimcha mal

and proclaim the sovereignty of Your Name, our Sovereign.

Ki I'’cha tov I'hodot

For to You it is good to give thanks

ulshimcha na-eh I'’zamer,

and to sing praises unto Your name,

ki me-olam v’ad olam atah El.

for from this world to the world to come You are the Almighty.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

me lech m’hulal batishbachot, Amen.

the Sovereign Who is lauded with praises, amen.

ke nu.
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READING OF THE TORAH

dxezd z" ixw

hrvth tayrqg

READING OF THE TORAH

The Torah is described as the Tree of Life, but only to those who hold onto it. It is not

enough to look at it, we must embrace it.

The more we study Torah, the more we are

able to see the face of the Creator and the more we are able to get the most out of life.

hms ;yrb

B'RICH SH'MEH

The Zohar states that when the congregation prepares to read from the Torah, all the
gates of mercy in heaven are opened, and we awaken the Creator’s love for Israel.

B'rich sh’'meh d’'mare al’'ma,

Blessed is the Name of the Ruler of the universe,

b’rich kitrach v'atrach.

blessed is Your crown and Your place.

Y’he r'utach

May Your love exist

im amach Yisra-el I'alam,

with Your people Israel for ever,

ufurkan y'minach achazei

and may the salvation of Your right hand may you display

I'amach b’veit makd’'shach,

to Your people in Your holy Temple,

ulamtuyei lana mituv n’horach,

to extend to us the goodness of Your Light,

ulkabel tz’'lo tana b’rachamin.

and to accept our prayers with mercy.

Y’he ra-ava kodamach
May it be the will before You

d’torich lan chayin b’tivu,

that You extend for us life with goodness,

V'lehevei ana f'’kida b’go tzadikaya,

and it should be that | am counted among the righteous,

I’'mircham alai ulmintar yati v'yat

that You have mercy on me and protect me and

kol di li v’di 'amach Yisra-el.

all that is mine and all that belongs to Your people Israel.

Anthu zan!|” chola,
It is You Who nourishes all,
umfarnes |’ chola.

and sustains all.
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READING OF THE TORAH

dxezd z" ixw

Ant hu shalital kola,

It is You who rules over everything,

ant hu d’shalit al malchaya,

it is You who rules over sovereigns,

umalchuta dilach hi.

and sovereignty is Yours.

Ana avda d’kudsha b'’rich hu,

| am a servant of the Holy One, Blessed is He,

d’sa gidna kameh,

and prostrate myself before Him,

umikamei dikar Orai-teh

and before the glory of His Torah

b’chol idan v’idan.

at all times.

La al enash ra chitz na,

Not in any person do | put trust,

V'la al bar elahin sa  mich nah,
nor on any angel do | rely,

ela be-Elaha dishmaya,

only on the Elohim of heaven,

d’hu Elaha k’shot,

Who is the Elohim of truth,

v'Orai-teh k’shot,

and Whose Torah is truth,

unvi- ohi k’shot,

and Whose prophets are true,

umasge I'mebad tav-van ukshot.

and Who abundantly acts with kindness and truth.
Beh ana rachitz,

In Him | trust,

v'lishmeh kadisha yakira

and to Whose Name holy and glorious
ana emar tushb’chan.

| declare praises.

y’he ra-ava kodamach
May it be the will before You

d'tiftach liba-i b’Orai-ta,
that You open my heart to the Torah,
v'tashlim mishalin d’liba-i,
and that You fulfill the wishes of my heart,

V'liba d’chol amach Yisra-el,

and the heart of all Your people Israel,

I'tav ulchayin v’lishlam. {Amen.}

for good and for life and for peace. {Amen.}
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READING OF THE TORAH dxezd z" ixw

lcgudali e dedi | K8l r B/

Sh’ma Yisra-el, Adonai Elo  heinu, Adonai Echad!

Hear O Israel, Hashem is our Elohim, Hashem is the One and Only!

&y, F¥eE | eB Bdl; cho

Echad Elo heinu, gadol Ado nenu, kadosh sh’mo.

One is our Elohim, great is our Ruler, holy is His Name.

EFF\YAIEEE Y dediCH @®

Gad’'lu ’Adonai iti unrom’mah sh’mo yachdav.

Declare the greatness of Hashem with me, and let us exalt His Name together.

L'’cha Adonai hag’dulah v’hag'vurah dXFa@Nf&IIGdI U§

Yours Hashem is the greatness and the power

v'hatif eret v’ha netzach v’hahod, ,CE@WX@Y@

and the truth and the victory and the glory,

ki chol basha mayim uva- aretz, ,U)é@Eﬂl‘@(@ K | M

for all that is in heaven and on earth is Yours,

I’cha Adonai hamamlachah, ,dkllmlﬂjl U§

to You Hashem is the reign,

v'’hamitnase I'’chol I'rosh. W X|§| Kl§\ VM

and the sovereignty over every Chazzan.

Rom’mu Adonai Elo  heinu, ,E]w] dadi E\@(

Exalt Hashem our Elohim,

v’hishtachavu I'hadom raglav, ,é I@@MMM@

and bow down at His footstool,

kadosh hu. . El Wew

Holy is He.

Rom’'mu Adonai Elo  heinu, ,E]&] dadi E\@(

Exalt Hashem our Elohim,

v’hishtachavu I'har kodsho, ,H/\@X@ @Wé

and bow down at the mountain of His holiness,

ki kadosh Adonai Elo  heinu. ey dadi WEWi v

for holy is Hashem our Elohim.

The Chazzan chooses one of the following:
CHF nfiFF d nidaGdVW\8/ ©
MicaE zEinBl esdcRaEd | GBIXFYEl ©
Al shloshah d’varim ha-olam omed:
al ha-Torah v'al ha-avodah v'al g’'milut chasadim.

The world is sustained by three things:
Torah, service and loving deeds.
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aYECy RI§AVWK dei i dEY dXFY' s

Torah tzivah lanu Moshe morashah k’hilat Ya-akov.

The Torah that Moses commanded us is the heritage of the congregation of Jacob.

hrvtl hivih tvkrb
TORAH BLESSINGS

We bow first at our knees and then at our waist as we say E(@\Bar’chu and KEXABaThenruch

we stand upright at Ig the Name of Hashem.

Before the reading:
The Reader says the first line.

KIS dadi z o Eodd
Bar'chu et Adonai ham’vorach!

Bless Adonai Who is Blessed!

Everyone responds, followed by the Reader:
Baruch Adonai ham’vorach I'olam va-ed!

Blessed is Adonai Who is Blessed for ever and ever!

Baruch atah Adonai, dadi dYCKEA
Blessed are You Adonai, . . P L
Eloheinu me lech ha-olam, N F d Ko E]&|
our Elohim, Sovereign of the universe,

asher bachar banu mikol ha-amim ml(})@i | m EAX@XV-\E

who has chosen us from all the peoples

v'natan lanu et Torato. ZXFY zo Ek m

giving us this Teaching.

Baruch atah Adonai, ,d&jl dY@@A

Blessed are You Adonai,

noten ha-Torah. {Amen.} {C#‘} dXP(@CﬁéFp

Who gives the Torah. {Amen.}
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N
zaayl zyxt

Parshat For Shavuot
Shemot (Exodus) 19:1-20:23
Maftir - Bamidbar (Numbers) 28:26-31

® X

1st Aliyah - Av;gham (Chesed)

NESNIBEN Ly | ¥agil iz WS\ BEVEY s
X&) Efend ¥ B G ijiq x&8 E A deb
oyAliiEs :xdd clpl ¥d4g) ny\ ashexacideie) @)
Wi Xl o) dEeliget ¥ x@emd; dl | b dig

&L YEMECs | %48 il ciBaSaNEer i M8 XD Y
A i8I © AlaSo * Yo nikBHIs iZiYr XE
s RSy RN n| d¥eSs kY niggo " Aé
Gl | kKb ANEG i noiid@ iding zo MBERsE

IE

SN Z Il GOIY | QK reass Ll | kil i

1 %G 1 | o XAROB XYAE NiNAGDAINY B

1. In the third month, when the people of Israel were gone forth out of the land of Egypt,
the same day came they into the wilderness of Sinai. 2. For they had departed from
Rephidim, and had come to the desert of Sinai, and had camped in the wilderness; and
there Israel camped before the mount. 3. And Moses went up to Elohim, and Hashem
called to him from the mountain, saying, Thus shall you say to the house of Jacob, and tell
the people of Israel; 4. You have seen what | did to the Egyptians, and how | carried you
on eagles’ wings, and brought you to myself. 5. Now therefore, if you will obey my voice
indeed, and keep my covenant, then you shall be my own treasure among all peoples; for
all the earth is mine; 6. And you shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation.
These are the words which you shall speak to the people of Israel.
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7. And Moses came and called for the elders of the people, and laid before their faces all
these words which Hashem commanded him. 8. And all the people answered together,
and said, All that Hashem has spoken we will do. And Moses returned the words of the
people to Hashem. 9. And Hashem said to Moses, Behold, | come to you in a thick cloud,
that the people may hear when | speak with you, and believe you forever. And Moses told
the words of the people to Hashem. 10. And Hashem said to Moses, Go to the people,
and sanctify them today and tomorrow, and let them wash their clothes, 11. And be
ready by the third day; for the third day Hashem will come down in the sight of all the
people upon Mount Sinai. 12. And you shall set bounds to the people around, saying,
Take heed to yourselves, that you go not up into the mount, or touch its border; whoever
touches the mount shall be surely put to death. 13. There shall not a hand touch it, but
he shall surely be stoned, or shot through; whether it be beast or man, it shall not live;
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when the trumpet sounds a long blast, they shall come up to the mount.
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14. And Moses went down from the mount to the people, and sanctified the people; and
they washed their clothes. 15. And he said to the people, Be ready by the third day; do

not come near a woman. 16. And it came to pass on the third day in the morning, that

there were thunders and lightnings, and a thick cloud upon the mount, and the sound of a

shofar exceedingly loud; so that all the people who were in the camp trembled. 17. And

Moses brought forth the people out of the camp to meet with Elohim; and they stood at

the lower part of the mount. 18. And Mount Sinai was altogether in smoke, because
Hashem descended upon it in fire; and its smoke ascended as the smoke of a furnace, and
the whole mount trembled greatly. 19. And when the voice of the shofar sounded long,

and became louder and louder, Moses spoke, and Elohim answered him by a voice.
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20. And Hashem came down upon Mount Sinai, on the top of the mount; and Hashem
called Moses up to the top of the mount; and Moses went up. 21. And Hashem said to
Moses, Go down, charge the people, lest they break through to Hashem to gaze, and
many of them perish. 22. And let the priests also, who come near Hashem, sanctify
themselves, lest Hashem break forth upon them. 23. And Moses said to Hashem, The
people cannot come up to mount Sinai; for you charged us, saying, Set bounds about the
mount, and sanctify it. 24. And Hashem said to him, Go, get you down, and you shall
come up, you, and Aaron with you; but let not the priests and the people break through to
come up to Hashem, lest he break forth upon them. 25. So Moses went down to the
people, and spoke to them.

Chapter 20

1. And Elohim spoke all these words, saying, 2. | am Hashem your Elohim, who have
brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 3. You shall have no
other gods before me. 4. You shall not make for you any engraved image, or any likeness
of any thing that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water
under the earth; 5. You shall not bow down yourself to them, nor serve them; for |
Hashem your Elohim am a jealous Elohim, visiting the iniquity of the fathers upon the
children to the third and fourth generation of them that hate me; 6. And showing mercy
to thousands of those who love me, and keep my commandments. 7. You shall not take
the name of Hashem your Elohim in vain; for Hashem will not hold him guiltless who takes
the name in vain. 8. Remember the sabbath day, to keep it holy. 9. Six days shall you
labor, and do all your work; 10. But the seventh day is the sabbath of Hashem your
Elohim; in it you shall not do any work, you, nor your son, nor your daughter, your
manservant, nor your maidservant, nor your cattle, nor your stranger that is within your
gates; 11. For in six days Hashem made heaven and earth, the sea, and all that is in
them, and rested the seventh day; therefore Hashem blessed the sabbath day, and made
it holy. 12. Honor your father and your mother; that your days may be long upon the
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land which Hashem your Elohim gives you. 13. You shall not Kill. You shall not commit
adultery. You shall not steal. You shall not bear false witness against your neighbor. 14.
You shall not covet your neighbor’'s house, you shall not covet your neighbor’s wife, nor
his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is your

neighbor’s.
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15. And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and the sound of the
shofar, and the mountain smoking; and when the people saw it, they were shaken, and
stood far away. 16. And they said to Moses, Speak with us, and we will hear; but let not
Elohim speak with us, lest we die. 17. And Moses said to the people, Fear not; for Elohim
has come to test you, and that his fear may be before your faces, that you sin not. 18.
And the people stood far away, and Moses drew near to the thick darkness where Elohim
was. 19. And Hashem said to Moses, Thus you shall say to the people of Israel, You have
seen that | have talked with you from heaven. 20. You shall not make with me gods of
silver, nor shall you make for yourselves gods of gold. 21. An altar of earth you shall
make to me, and shall sacrifice on it your burnt offerings, and your peace offerings, your
sheep, and your oxen; in all places where | cause my name to be pronounced | will come
to you, and | will bless you. 22. And if you will make me an altar of stone, you shall not
build it of a cut stone; for if you lift up your tool upon it, you have polluted it. 23. Neither
shall you go up by steps to my altar, that your nakedness be not exposed there.
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26. Also in the day of the firstfruits, when you bring a new meal offering to Hashem, in
your feast of weeks, you shall have a holy gathering; you shall do no labor; 27. But you
shall offer the burnt offering for a sweet savor to Hashem; two young bulls, one ram,
seven lambs of the first year; 28. And their meal offering of flour mixed with oil, three
tenth measures for one bull, two tenth measures for one ram, 29. A tenth measure for
one lamb, for the seven lambs; 30. And one kid of the goats, to make an atonement for
you. 31. You shall offer them beside the continual burnt offering, and its meal offering,
they shall be to you without blemish, and their drink offerings.
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After the reading:

Baruch atah Adonai, dadi dYCOKEA
Blessed are You Adonai, . . R L
Eloheinu melech ha-olam, i d Kog E]w|
our Elohim, Sovereign of the universe,

asher natan lanu Torat emet, Z @\i 72X Ef( C@XWE
who has given us a Torah of truth, . . .
v'chayei olam nata b'to  chenu. EM:ZQI' |@)nh H ”@

implanting within us eternal life.

Baruch atah Adonai, ,d@ll dY@G(A

Blessed are You Adonai,

noten ha-Torah. {Amen.} {(#\} dXP(@CEéFp

Who gives the Torah. {Amen.}

;r’bs ym
M|l SHEBERACH

Mi sheberach avo teinu, ,E]M'_aE KS@WI I':\
May the One who blessed our ancestors, S . s us
Avraham Yitzchak v'Ya-akov, ,aME@/\g\ﬁ: NGX&0
Abraham, Isaac, and Jacob, . . . g
Sarah Rivkah Rachel v'Le-ah, ,d hé@ @( dV@{ dxy
Sarah, Rebecca, Leah, and Rachel,

hu y'varech et ha-cholim ( names ) (I FH t) rml: Fg@zb KIS

bless and heal those who are ill (names)

ben/bat (mother’s name). (Zl m t ) Z A0oA

son/daughter of (mother’'s name).

Hakadosh baruch hu ) EI NE.(AV\ET@

May the Holy One, Blessed is He,

yimale rachamim aleihem, ,mdi M nm:]@@ m

be filled with compassion towards them,

I’hachalimam ulrapotam nZ ) R@mm I: @@@

for their health to be restored

ul-hachazikam. n@{@@&

and their strength to be revived.

V'yishlach lahem m’herah r'fu-ah d\. H )@X&ﬁﬂd g@I:@

May the Eternal One swiftly send them complete renewal

sh’lemah min hasha mayim, ,m‘@<m anﬁ/

from up above,

r'fu-at ha nefesh, urfuat haguf, ,sﬂ:)z@)&,vmz‘@ﬁ)é

renewal of soul, and renewal of body,

hashta ba-agala uvizman kariv. a] WVG@.E\ ”:f.@\ Ym

quickly and speedily may it come.

V'nomar amen. {Amen.} {#} (#\ X|©]@

And say, amen. {Amen.}
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hlylgv thbgh
HAGBAHAH AND GELILAH
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V’zot ha-Torah asher sam Mosheh lifnei b'nei Yisra-el,
al pi Adonai b’'yad Mosheh.

This is the Torah which Moses placed before the children of Israel,
His word through the hand of Moses.

hruphh ,dqg hkrb
BLESSING BEFORE THE HAFTARAH

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,
asher bachar bin’vi-im tovim,

who has chosen good prophets,

v'ratzah b’'divreihem

and took pleasure with their words

hane-emarim be-emet.

that were uttered with truth.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

habocher ba-Torah uv-Mosheh avdo,

who chooses the Torah and Moses Your servant,

uv-Yisra-el amo,

and Your people Israel,

uvin'vi-ei ha-emetva  tze dek.

and the prophets of truth and righteousness.

{Amen.}

Amen.
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1. And it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, in the fifth day of the
month, as | was among the exiles by the Kevar river, that the heavens were opened, and
| saw visions of Elohim. 2. In the fifth day of the month, which was the fifth year of king
Jehoiachin’s exile, 3. The word of Hashem came to Ezekiel the priest, the son of Buzi, in
the land of the Chaldeans, by the Kevar river; and the hand of Hashem was there upon
him. 4. And | looked, and, behold, a stormy wind came from the north, a great cloud, and

a fire flaring up, and a brightness was around it, out of its midst, as the color of amber,
out of the midst of the fire. 5. Also out of its midst came the likeness of four living
creatures. And this was their appearance: they had the likeness of a man. 6. And
everyone had four faces, and everyone had four wings. 7. And their feet were straight
feet; and the sole of their feet was like the sole of a calf's foot; and they sparkled like the
color of burnished bronze. 8. And they had the hands of a man under their wings on their
four sides; and the four had their faces and their wings thus, 9. Their wings were joined
one to another; they turned not when they went; they went everyone straight forward.
10. As for the likeness of their faces, the four had the face of a man, and the face of a
lion, on the right side; and the four had the face of an ox on the left side; the four also
had the face of an eagle. 11. Thus were their faces; and their wings were stretched
upward; two wings of everyone were joined one to another, and two covered their bodies.
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12. And they went everyone straight forward; where the spirit would go, they went; and
they turned not when they went. 13. As for the likeness of the living creatures, their
appearance was like burning coals of fire, and like the appearance of torches; it flashed up
and down among the living creatures; and the fire was bright, and from the fire went forth
lightning. 14. And the living creatures ran and returned like the appearance of a flash of
lightning. 15. And as | beheld the living creatures, behold one wheel upon the earth by
the living creatures, with his four faces. 16. The appearance of the wheels and their work
was like the color of an emerald; and the four had one likeness; and their appearance and
their work was as it were a wheel in the middle of a wheel. 17. When they moved, they
moved from any of their four sides; and they did not turn when they moved. 18. As for
their rims, they were so high that they were dreadful; and the rims, around the four, were
full of eyes. 19. And when the living creatures moved, the wheels moved with them; and
when the living creatures were raised from the earth, the wheels were raised. 20. Where
ever the spirit would go, they moved, for the spirit wanted to go there; and the wheels
were raised with them; for the spirit of the living creature was in the wheels. 21. When
they moved, these moved; and when they stood still, these stood still; and when they
were raised from the earth, the wheels were raised with them; for the spirit of the living
creature was in the wheels. 22. And the likeness of the firmament was upon the heads of
the living creature, like the color of awesome ice, stretched out above their heads. 23.
And under the firmament their wings straight were held straight, one toward another;
everyone had two, which covered them, everyone had two which covered their bodies.
24. And when they moved, | heard the noise of their wings, like the noise of great waters,
like the voice of the Almighty, the voice of a tumult, like the noise of an army camp; when
they stood, they let down their wings. 25. And there was a voice from above the
firmament that was over their heads, when they stood still, and had let down their wings.
26. And above the firmament that was over their heads was the likeness of a throne, in
appearance like lapis lazuli; and upon the likeness of the throne was a likeness like the
appearance of a man upon it. 27. And | saw something like the color of amber, like the
appearance of fire enclosed around it, from what appeared to be his loins upward; and
from what appeared to be his loins downward, | saw what appeared to be fire, and it had
brightness around it. 28. As the appearance of the bow that is in the cloud in the day of
rain, so was the appearance of the brightness around it. This was the appearance of the
likeness of the glory of Hashem. And when | saw it, | fell upon my face, and | heard a
voice of one speaking.

Chapter 3

12. Then the spirit took me up, and | heard behind me a voice of a great rushing, saying,
Blessed be the glory of Hashem from his place.

hruphh rxal tvkrb
BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

Baruch atah Adonai, d&jl dY@@A
Blessed are You Adonai, . . P L
Eloheinu me lech ha-olam, ,nh F d Koa El&|

our Elohim, Sovereign of the universe,

tzur kol ha-olamim, ,m":l”'_lf d I MXE/

Rock of all eternities,
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tzadik b’chol hadorot,

righteous in all generations,
ha-El hane-eman ha-omer v'oseh,
the trustworthy One who says and does,
ham’daber umkayem,
who speaks and fulfills,

shekol d'varav emet va

all of whose words are true and righteous.

Ne-eman atah hu Adonai Elo

Trustworthy are You Adonai our Elohim,
v'ne-emanim d’'va recha,
and trustworthy are Your words,

v'’davar echad midba

and even one word of Your words

achor lo yashuv reikam,

will never turn back unfulfilled,

ki EI me lech ne-eman

for an Almighty Sovereign, trustworthy
v'’rachaman atah.

and merciful are You.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

ha-El hane-eman b’chol d'varav.
the Almighty Who is trustworthy in all His words.

{Amen.}

Amen.

tze dek.

hei nu,

recha

Rachem al Tziyon

Have mercy on Zion

ki hi beit cha yeinu,

for it is the place that is the focus of our life,
V'la-a luvat nefesh

and to (Israel) who is humiliated to her very soul

to shi-a bimherah v'ya meinu.

bring salvation speedily in our days.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

m’sa me -ach Tziyon b’'va neha.
Who makes Zion glad through her children.

{Amen.}

Amen.

Sam’ che nu, Adonai Elo heinu,

Gladden us, Adonai our Elohim,

b’Eliyahu hanavi av decha,

with Elijah the prophet Your servant,

uvmalchut beit David m’shi checha,

and with the realm of the House of David Your anointed,
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bimherah yavo v'yagel li  benu,

speedily may he come and then our hearts will rejoice,

al kiso lo yeshev zar,

on his throne may there never sit any stranger,

v’lo yinchalu od

and let not inherit any longer

acherim et k'vodo,

others his honor,

ki v'shem kodsh’cha nish  batalo
for by the Name of Your Holiness You swore to him
shelo yichbeh nero I'olam va-ed.

that his lamp would never be extinguished forever and ever.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

magen David. {Amen.}
Shield of David. Amen.

Al ha-Torah, v’al ha-avodah,
For the Torah, for the service,

v'al han'vi-im,

and for the Prophets,

v'al yom ha-Shabbat hazeh,

and for this day of Shabbat,

v'al yom chag ha-Shavuot hazeh,
and for the day of this Festival of Shavuot,
shenatata lanu, Adonai Elo heinu,
that You have given us, Adonai our Eternal One,
likdushah v’limnuchah,

for holiness and contentment,

I'’chavod ultif aret.

for glory and splendor.

Al hakol, Adonai Elo heinu,

For all this, Adonai our Eternal One,

anachnu modim lach,

we gratefully thank You,

umvar’'chim otach,

and bless You,

yitbarach shimcha bfi

may Your Name be blessed by the mouth

kol chai tamid I'olam va-ed.

of all the living, always for all eternity.

Baruch atah Adonai, m’kadeish

Blessed are You Hashem, Who sanctifies

ha-Shabbat v’ Yisra-eil v’haz’manim.

Shabbat and Israel and the festive seasons.

{Amen.}

Amen.
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READING OF THE TORAH

dxezd z" ixw

rvkzy

YIZKOR

Yizkor means remember. Four times per year we do a series of special memorial prayerss
for the departed. Through Yizkor we strengthen and renew the connection between us
and our loved ones that have gone before us. A major component of Yizkor is our giving

of charity in honor of the deceased following the holiday.

Adonai, mah adam vateda- ehu,

Adonai, what is a person that You should recognize them?

ben enosh vat'’chash’ vehu

the child of a frail human that You reckon with them?

Adam la hevel damabh,

A person is like a breath,

yamav K'tzel over.

their days like a passing shadow.

Baboker yatzitz v'’chalaf,

In the morning it blossoms and is rejuvenated,

la- erev y'molel v’yavesh.

but in the evening it is cut down and dried up.

Limnot ya mei nu ken hoda,

According to the count of our days, so may You teach us,

v'navi I'vav chochmabh.

and we shall acquire a heart of wisdom.

Sh’'mar tam ureh yashar,
Safeguard those with integrity and watch the upright,

ki acharit I'ish shalom.

for the destiny of that person is peace.

Ach Elohim yifdeh nafshi

But Elohim will redeem my soul

miyad sh’'ol, ki yika cheni selah.

from the grip of the Lower World, for He will take me, selah.

Kalah sh’eri ulvavi,

My flesh and my heart yearn,
tzur I'vavi v'chelki

Rock of my heart and my portion is
Elohim I'olam.

Elohim forever.

V’yashov he-afar al ha-  aretz

And the dust returns to the earth

k’'shehayah, v’ha ru-ach tashuv

as it was, and the spirit returns

el ha-Elohim asher n'tanah.
to Elohim Who gave it.
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READING OF THE TORAH

dxezd z" ixw

The first prayer is said in silence by each person.

Yizkor Elohim nishmot yakirai

May Elohim remember forever my
shehal’chu I'olamam.
who have gone to their eternal rest.
Ana tih ye nah nafshoteihem
May they be at one

tz'rurot bitzror hachayim,

with the One who is eternal life,

ut-hi m’nuchatam kavod,

and may their rest be glorious,
sova s’'machot et pa

with fullness of joy in Your Presence

n'imot bimincha netzach. {amen.}

and bliss forever at Your right hand. Amen.

necha,

Yizkor Elohim

May Elohim
nishmot kol a cheinu v’achyo teinu
remember forever all of our brothers and sisters

b’'nei Yisra-el

the children of Israel

shemas’ru et nafshoteihem

who gave their lives

al kidush Hashem.

for the sanctification of the Divine Name.

Ana tih ye nah nafshoteihem

May they be at one

tz'rurot bitzror hachayim,

with the One who is eternal life,

ut-hi m’nuchatam kavod,

and may their rest be glorious,
sova s’'machot et pa

with fullness of joy in Your Presence

n'imot bimincha netzach. {amen.}

and bliss forever at Your right hand. Amen.

necha,
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READING OF THE TORAH

dxezd z" ixw

El malei rachamim

O Almighty One full of compassionate

shochen bam’romim.
Who dwells on high.

Hamtzei m’nuchah n’chonah

Grant perfect and certain rest

ta chat kanfei ha-Sh’chinah,
beneath the shadow of Your Divine Presence,
im k’doshim ut-horim,

in the exalted places among the holy and pure,
k’zohar hara ki-a mazhirim,
who shine as the brightness of the firmament,
I'nishmat yaki reinu

to the souls our dear ones

shehal’chu I'olamam.

who have gone to their eternal home.

Ba-al harachamim

Source of mercy

yastireim b’ seter k’nafav I'olamim.

forever enfold them in the embrace of Your wings.

V’yitzror bitzror hachayim

And secure in life eternal

et nishmatam.

their souls.

Adonai hu nachalatam,

Adonai their souls belong to You,

v'ya nu chu b’shalom al mishkavam.

and may they rest in peace.

V'nomar: {amen.}

And say: amen.
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Continue with:

Etz chayim hi lamachazikim bah,

It is a tree of life for those who hold fast to it,
v'tom’ che ha m’'ushar.

and all its supporters are happy.

D’ra che ha darchei no-am,

Its ways are ways of pleasantness,

v'’chol n'tivo te ha shalom.

and all its paths are peace.

Hashi ve nu Adonai e lecha v'na shuva,

Return us to You Adonai and we will return,

chadesh ya meinuk’ kedem.

renew our days as of old.
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PSALM 23 k xenfn

Psalm 23 is only recited on Friday night.

gk rvymzm

PSALM 23

This Psalm particulary relates to Shabbat as we forget our weekday worries and rest in
the knowledge that the Creator provides for our every need.

Mizmor I'David. C¢:|§X§1@:\

A psalm by David.

Adonai ro-i lo echsar. XC]@U \\V ||:X riad

Adonai is my shepherd, | shall not lack.

Binot deshe yarbit zeni, ,|ﬂ:¥$@ WZE @

In lush meadows You lay me down,

al mei m’nuchot y'naha  leni. |M@Z@ﬁ§l #l @

beside peaceful waters You lead me.

Nafshi y’shovev, ;amy\@

My soul You restore,

yan cheni b’'mag’lei tze dek W M| n@

You lead me on paths of righteousness

I’'ma-an sh’mo. Eﬁwm

for the sake of Your Name.

Gam ki elech b'geitzal mavet, ,Zml@\ Iﬁj@é‘l Mﬁ’@

Even though | walk in the valley overshadowed by death,

lo ira ra ki atah imadi. IC:@: dY@ MI’ X XI\: “V

1 will not fear evil for You are with me;

Shivt'’cha umishan techa LWEJ—I@N

Your rod and Your staff

hemah y'’nacha mu ni. | ﬂ]?@@l@

they comfort me.

Ta-aroch I'fanai shulchan CQ@VI @@m

You prepare a table before me

ne ged tzor'rai. |X@ Cm

in view of my tormentors.

Dishanta va shemen roshi 1YV X OB 9L
kosi r'vayah. di 9@ (hE\'/I

my cup overflows. .

Ach tovva chesed yird' funi | #E(@ C%a&\ J(@
May only goodness and kindness follow me ) .

kol y’'mei chayai, ‘ @ Mg @
all the days of my life, ! | I

v'shavti b’veit Adonai d&ll V4 | %l *@m

and | will dwell in the House of Adonai

I’orech yamim. nm*lu £ §

for the length of days.
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PSALM 23

Kk xenfn
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CHATZI KADDISH

The Chatzi (Half) Kaddish concludes this section. It reminds us that we should always
sanctify the Divine Name and never allow this task to fade from our consciousness.

Recited by the Chazzan, Everyone says the words in { }.

Yitgadal v'yitkadash sh’meh raba.

Exalted and sanctified be His great Name.

{Amen.}

Amen.

B’al’ma di v'ra chiruteh,

In the world that He has created according to His will,
v'yamlich malchuteh,

and may He let His sovereignty have dominion,
v'yatzmach purkaneh

and cause His redemption to sprout
vikarev M’shicheh. {Amen.}
and bring near the Mashiach. Amen.
B’chayeichon uvyomeichon
In your lifetime and in your days

uvchayei d’chol beit Yisra-el,
and in the lifetime of the entire House of Israel,
ba-agala uvizman kariv,
speedily and at a time that comes soon,
viimru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.

{Y’he sh’'meh raba m’varach
May His great Name be blessed

I'alam ulal’'mei al’'maya.}

forever and for all eternity.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
Blessed and praised and glorified

v'yitromam v'yitnase Vv'yit-hadar
and exalted and raised up and honored
V'yitaleh v'yit-halal

and elevated and lauded

sh’'meh d’kudsha {b’rich hu},

be the Name of the Holy One, Blessed is He,
I’ela min kol birchata v'shirata

beyond more than any blessing and song

tushb’chata v'’nechemata,

praise and consolation
da-amiran b’al’'ma,
that are uttered in the world,

v'imru amen. {Amen.}

and say amen. Amen.
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ALEINU gl r

Repetition of the Bar’chu is only on Friday night.

K& dadi z o Bogd
Bar'chu et Adonai ham’vorach!

Bless Adonai Who is blessed!

Everyone. followed by the Chazzan, responds:

lcrénti ¥ 18 KXE@ deadi KExA

Baruch Adonai ham’vorach I'olam va-ed!

Blessed is Adonai Who is blessed for ever and ever!

vnyli
ALEINU

All of our prayers, according to the Kabbalists, have drawn inner Light. The Aleinu is a
magnet for external Light which seals and protects them, blocking out any negative
forces.

Stand while saying the Aleinu.

Aleinu I'sha be-ach la-adon hakol, ,I M@d%m EJM’

It is our duty praise the Ruler of all,

latet g’dulah I'yotzer b’reshit, ,ZiW X XVHISANE8Zz M

to recognize the greatness of the Creator of first things,

shelo a sanu k'goyei ha-aratzot, ,Z R/XE |PFH§IEkdr \W

for He has not made us like the nations of the lands,

v'lo sa manu k'mishp’chot Z Fg%ﬂl@FmU Y&

and He did not make us the same as other families

ha-adamah, shelo sam chel  kenu m nJ ‘YW,dnCEd

of the earth, He did not allocate our portion

kahem, v'gora lenu k’chol hamonam. n[lﬁ'\ﬁl @MW

like theirs, nor our lot like all their multitudes.

We bow first at our knees and then at our waist as we say

rm@@ﬁ!}lErmr} I@\Am@a-anachnu kor'im umishtachavim

Va-a nachnu kor'im, ,m“: @AE@@

Therefore we bend the knees,

umishtachavim umodim, ,mql‘_nEm]@mﬂ\E

and bow and give thanks,
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ALEINU

aqlr

lifnei melech malchei ham’lachim,

before the Sovereign over sovereigns of all sovereigns,

hakadosh baruch hu.

the Holy One, Blessed is He.

Shehu noteh sha mayim

He stretches out the heavens

v'yosed aretz, umoshav y’karo

and establishes the earth’s, the seat of His homage

basha mayim mi ma-al,

is in the heavens above,

ush-chinat uzo b’govhei m’romim.

and Whose powerful Presence is in the highest heights.
Hu Elo heinu ein od.

He is our Elohim and there is no other.

Emet mal kenu, efes zulato,

True is our Sovereign, nothing exists apart from Him,

kakatuv b'Torato:

as it is written in Your Torah:

V’yadata hayom vahashe vota

"And you shall know today and take

el I'va vecha, ki Adonai hu

to heart, that Adonai is

ha-Elohim basha mayim mi ma-al,
the Elohim in the heavens above,

v'al ha- aretz mi tachat ein od.

and on earth below and there is no other.

V’al ken n'’kaveh I'cha

Therefore we put our hope in You

Adonai Elo heinu,

Adonai our Elohim,

lirot m’herah b’tif eretu zecha,
let us witness the glory of Your power,

I’ha-avir gilulim min ha- aretz,
to remove idols from the earth.

v'ha-elilim karot yikaretun,

and false gods will utterly be cut off,

I'taken olam b’malchut Shadai.
to perfect the universe through the reign of the Almighty.

v'chol b’nei vasar yikr'u vish me cha,

And all humanity will call upon Your Name,

I'hafnot e lecha kol rishel aretz.

and all the wicked of the earth shall turn to You.

Yakiru v'ye-d'u kol yosh'vei tevel,

May all the inhabitants of the world know and recognize You,

ki I'cha tichra kol berech,

that to You every knee should bend,

tishava kol lashon.

and every tongue pledge.
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ALEINU

aqlr

L'fanecha Adonai Elo heinu

Before You, Adonai our Elohim,

yichr'u v'yi polu,

they will bend their knees and bow down,

v'lichvod shimcha y’karyi  tenu,
and they will give honor to the glory of Your Name,

vikab'lu kulam et ol malchu

and all will accept the yoke of Your Sovereignty,
v'timloch aleihem

that You may reign over them

m’herah I'olam va-ed.

very soon forever and ever.

Ki hamalchut shel’cha hi,

For the kingdom is Yours,

ul- o’'mei ad timloch b’chavod,
for ever and ever You will reign in glory,
kakatuv b'Tora techa:

as it is written in Your Torah,

Adonai yimloch I'olam va-ed.

Adonai will reign forever and ever.

V’'ne-emar, v’hayah Adonai

Thus it has been said, Adonai will be

I'me lech al kol ha- aretz.
Sovereign over all the earth,

Bayom hahu yih-yeh,

On that day,

Adonai echad, ushmo echad.

Adonai will be One, and His Name will be One.

te cha,
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AL TIRA

“xiz|®

aryt la

AL TIRA

According to the Midrash, these verses were quoted by three Jewish children to Mordechai
during the time preceding the miracle of Purim. They connect us to the energy of

protection against all dangers.

Al tira mi pachad pitom,

Do not be afraid of a sudden terror,

umisho-at r'sha-im ki tavo.

or of the devastation of the wicked that may come.

Utzu etzah v'tufar,

Plan a conspiracy and it will be annulled,

dab’ru davar v’lo yakum,

speak your speech and it shall not stand,

ki i manu El.
for the Almighty is with us.

V’ad ziknah ani hu,

Even until your old age | remain unchanged,

v'ad seivah ani esbol,

even until your elder years shall | carry you,
ani a siti va-ani esa,
| created you and | shall bear you,

va-ani esbol va-amalet.

| shall carry you and rescue you.

Ach tzadikim yodu lish  me cha,

Indeed, let the righteous give thanks to Your Name,

yesh’'vu y’'sharim etpa necha.

the sincere will rest in Your Presence.
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KADDISH YATOM (MOURNER'S KADDISH) n&Zi yicw

vty sydq

KADDISH YATOM (MOURNER’S KADDISH)

We turn our thoughts to those who have departed this earth: our own loved ones and
those whom we have drawn into our hearts as our own, those whom our friends and
neighbors have lost, the martyrs of our people whose graves are unmarked, and those of
every race and nation whose lives have been a blessing to humanity. As we remember
them, we meditate on the meaning of love and loss, of life and death.

AdKX&, nifxig
Zichronam livracha.

May their memories be for blessing.

Recited by the Chazzan, Everyone says the words in { }.

Yitgadal v'yitkadash sh’meh raba. . W:@ @:
Exalted and sanctified be His great Name. .
{Amen.} { C#\ }

Amen.

B’al’'ma di v'ra chiruteh, D )@ X&I q: Nniges
In the world that He has created according to His will,

X |
v'yamlich malchuteh, ,méE[(|§©N || @

and may He let His sovereignty have dominion,

v'yatzmach purkaneh ng

and cause His redemption to sprout

vikarev M'shicheh. {Amen.} {#} Iy\(\@aﬁ\r(%

and bring near the Mashiach. Amen.

B’chayeichon uvyomeichon d:kl MéEd:kl}@

In your lifetime and in your days

uvchayei d’'chol beit Yisra-el, ,| ¥(L§|: Z|¥| @gm

and in the lifetime of the entire House of Israel,

ba-agala uvizman kariv, ,aj WVG@.E\ ”:f@

speedily and at a time that comes soon,

viimru amen. {Amen.} {C#‘} C#\ 5(@: @

and say amen. Amen.

{Y’he sh’'meh raba m'varach IQ@@\ AM\ %

May His great Name be blessed

I'alam ulal’'mei al’'maya.} {.\ Il@ | hﬂ&l&n@ |§

forever and for all eternity.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar X%:@M@Q@ﬁ:

Blessed and praised and glorified
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KADDISH YATOM (MOURNER'S KADDISH) n&Zi yicw

V'yitromam Vv'yitnase V'yit-hadar Xm:é\ V@:@T@(ﬁ:é
and exalted and raised up and honored .

Vyitaleh vyit-halal | NES&INCE S
and elevated and lauded N us

sh'meh d'kudsha {brich hu}, { B KX8  WSEDAE

be the Name of the Holy One, Blessed is He

I’ela min kol birchata v'shirata ZXI\!\@ Zk)@\l m M§

beyond more than any blessing and song

tushb’chata v'nechemata, . an@ Zgw

praise and consolation

da-amiran b’al’'ma, ) n|®§0(| m£©

that are uttered in the world

vimru amen.{Arﬁen.} {(#\} C#\ E(@é

and say amen. Amen.

Y’he sh’lama raba min sh’'maya, ,\ ]I@/OJI\ ) AQ@ nl\ﬁ/‘ M§

May there be abundant peace from heaven,

v'’chayim tovima |einu, E]M' m¢Fh m‘@

and good life upon us,

v'al kol Yisra-el, ,| ¥’(l§|: | Ml @

and upon all Israel,

viimru amen. {Amen.} {#} # 5(@: @

and say amen. Amen.

Take three steps back.
Bow left and say niF WdAWBY oseh Shalom, bow right and say El Hu,

bow forward and say | ¥(L§|' | M @/’al kol Yisra-el.

Remain in place for a few moments, then take three steps forward

Oseh shalom bimromav, e nﬁ(@nﬂ de

May the One Who makes peace in the heavens

hu ya-aseh shaloma leinu, ,EIM' nit WABED
may He make peace upon us, . . . .

v'al kol Yisra-el v'al kol ha-olam, ,nh FF d | @l @ ¥(l§|: | Ml @
and upon all Israel and upon all the world

viimru amen. {Amen.} | {C#‘} C¥ 5(@: @

and say amen. Amen.
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ADON OLAM

nhe o

JIvi Jvda

ADON OLAM

This song of praise gives us a sense of security as we end the day and face the night
ahead. It emphasizes that the Creator is timeless, infinite and omnipotent. It was
Abraham that gave the title “Adon” to the Creator and proclaimed that our relationship
with the Source of the entire universe can be personal. This is most apparent in the
closing verse of this hymn, “Hashem is with me, | shall not fear.”

Adon olam asher malach,

Ruler of the universe Who reigned,

b’te rem kol y’tzir nivra.
before anything was created.

L’et na-asah v'cheftso kol,

At the time when His will created all things,

azai me lech sh’mo nikra.

then as Sovereign His Name was proclaimed.

V’'acharei kichlot hakol,

And after everything ceases to be,

I'vado yimloch nora.

He alone will reign, the Awesome One.

V’hu hayah v’hu hoveh,

It is He Who was, and He Who is,
v’hu yih-yeh b'tifarah.

and He Who shall remain in splendor.

V’hu echad v'ein sheni,

And He is One and there is no second,

I’'hamshil lo I’'hachbirah.

to compare to Him or to be His equal.

B’li reshit b’li tachlit,

Without beginning without end
v’lo ha-o0z v’hamisrah.

and to Him belong the power and the dominion.

V’hu Eli v'chai go-ali,

He is my Almighty One and my living Redeemer,

v'tzur chevli b’et tzarah.

and my Fortress from pain in a time of distress.

V’hu nisi umanos i,

And He is my banner and a refuge for me,

m’nat kosi b'yom ekra.

the portion of my cup on the day | call.
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B’yado afkid ruchi,

Into His hand | entrust my spirit,
b’'etishan v’a- irah.
when | go to sleep and when | wake.
V’Iim ruchi g'viyati,

And with my spirit as well as my body,

Adonai li V'lo ira.

Adonai is with me and | shall not fear.

svdy(q

KIDDUSH

Wine is a powerful channel of the Creator’s Light.
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We bless wine and drink it as a

manifestation of the energy we have aroused from the Upper Worlds during our

connection.

Shalom Aleichem is only said on Friday night, otherwise go directly to Kiddush on page 134.

Shalom aleichem,

Blessed is the Name of the Ruler of the world,

malachei hashareit, malachei

ministering angels, angels of the

elyon, mi me lech malchei

Most High, of the supreme Sovereign

ham’lachim, hakadosh baruch hu.

of sovereigns, blessed be the Holy One.

Bo-achem I'shalom,

Enter in peace,

malachei hashalom, malachei

angels of peace, angels of the

elyon, mi me lech malchei

Most High, of the supreme Sovereign

ham’lachim, hakadosh baruch hu.

of sovereigns, blessed be the Holy One.

Bar’chuni I’'shalom,

Bless me with peace,

malachei hashalom, malachei

angels of peace, angels of the

elyon, mi me lech malchei

Most High, of the supreme Sovereign

ham’lachim, hakadosh baruch hu.

of sovereigns, blessed be the Holy One.
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Tzeit'chem I'shalom,

Depart in peace,
malachei hashalom, malachei

angels of peace, angels of the

elyon, mi me lech malchei

Most High, of the supreme Sovereign

ham’lachim, hakadosh baruch hu.

of sovereigns, blessed be the Holy One.

Vayhi erev vayhi voker.

There was evening and there was morning.

yom hashi-shi,
On the sixth day,

vaychulu hasha mayim v’ha- aretz

the heavens and the earth were completed

v'chol tz’'va-am.

with all their hosts.

Vaychal Elohim bayom hash’vi-i,
And the Elohim completed on the Seventh Day,

m’lachto asher asah,

the work which the Eternal One had made,
vayishbot bayom hash'vi-i,
and ceased on the Seventh Day,

mikol m’lachto asher asah.

all work which the Eternal One had made.

Vay'vareich Elohim et
And the Elohim blessed the

yom hash'’vi-i, vaykadeish oto,

Seventh Day, and sanctified it.

ki vo shavat mikol m’lachto

because on it ceased from all work,

asher bara Elohim la-asot.

which in creating the Elohim had done

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Hashem,
Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

borei p’'ri ha- gafen.

Who creates the fruit of the vine.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Hashem,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

asher bachar banu mikol am

Who has chosen us from all peoples

v'rom’ manu mikol lashon,

and exalted us above all nations,
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v'’kid’ sha nu b’mitzvotav.

and sanctified us with Your commandments.
Vatiten lanu Adonai Elo heinu
And You have given us, Hashem our Elohim
b’ahavah

with love

Shabbatot limnuchah u-

Shabbatot for rest and

mo-adim I'simchah,

festivals for gladness,

chagim uzmanim I'sason,

and sacred seasons for joy,

ha-Shabbat hazeh v’

(of this Shabbat and of the day)
et yom chag ha-Shavuot hazeh,

the day of this Festival of Shavuot,

zZ’man matan Tora tenu,

the time of the giving of our Torah,

b’ahavah mikra kodesh,

with love a holy convocation,

zecher litzi-at Mitz  rayim.

a remembrance of the going out from Egypt.

Ki vanu va charta, v'o tanu ki dashta,

For you have chosen us, and have set us apart,

mikol ha-amim.

from all people.

V'Shabbat umo-adei kod shecha

And Your Holy Shabbat  and holy festivals
b'ahavah uvratzon b’simchah

in love and favor  in joy

uvsason hinchal tanu.

and gladness You have given us.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Hashem,

m’kadesh ha-Shabbat v’

Who makes holy Shabbat and
Yisra-el v’haz’manim.

Israel and the festive seasons.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Hashem,

Elohei nu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

sheheche yanu v’kiy’ manu Vv'higi anu

for giving us life and for enabling us to reach

laz’man hazeh.

this season.
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HAVDALAH dl cad

hldbh

HAVDALAH INSTRUCTIONS

If you don’t have a Havdalah set, you can make your own. You will need a tray, a cup
of wine, a dish with a mixture of ground spices (cloves, cinnamon, allspice, and
nutmeg), and a candle with two or more wicks. (Havdalah candles usually have six
braided wicks which represent the six days of the week). You can always light two
matches and hold them together as well. The blessing is recited over the wine,
however we do not drink the wine until the Havdalah blessings near the end.

ABOUT HAVDALAH

The word “Havdalah” means “distinction”. The entire connection is to distinguish between
the Shabbat (the Festival) to which he have connected and the week that we are about to
enter, both as an existence in time and as a feeling of existence. The greatest tool we
have for appreciating anything is the ability to distinguish and differentiate. When we see
things as rare and unigue, they stand out as special, and somehow have their own place
in the world. When Shabbat (the Festival) is over, we mark the ending with Havdalah and
recognize the beginning of a new week (new period of spiritual transformation).

The cup is filled with wine until it overflows a little on the tray, the V'samim (spice box) is unco vered,
the candle is lit and given to someone, other than the Chazzan, to hold or it is placed in it's stan d.

At the words Kos y’shu-ot esa “Vozk E/\@Z]H\/,lwe lift our cups of wine without tasting
and proceed directly to the blessing over the wine.

Hineh Ely'shu-ati, 121 BAE ¥ diel
evtach vio ofchad, ct8a " Yé&gieso
i oz vzimrat Yah Adonai, dedi O zX @& (&I
vayhi i fishua, dr BAL il i dligD
Ushavtem  mayim bisason FUUBNEME0BE
/:rqc:ryr: ;Wg%lgly ﬂzvygaﬁil-ah. . dr E/\@ m

from the springs of salvation.
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L’Adonai hayshu-ah,

Salvation comes from Adonai,

al am’cha vircha techa selah.

Your blessing on Your people forever.

Adonai tz’'va-oti manu,

Adonai of the hosts of heaven is with us,

misgav lanu Elohei Ya-akov selah.
the Elohim of Jacob is our stronghold.

Adonai tz'va-ot,

Adonai of the hosts of heaven,

ashrei adam bo te-ach bach.

happy is the one who trusts in You.

Adonai hoshi-ah,

Save us Adonai,

hame lech ya-a nenu v'yom kor enu.

Sovereign answer us on the day we call.
Lay’hudim hay’tah orah
The Jews had light

v'simchah v’'sason vikar.
and joy and gladness and honor.

Ken tih-yeh lanu.

So may it be for us.

Kos y’shu-ot esa,

| will raise the cup of salvation,

uvshem Adonai ekra.

and invoke the Name of Adonai.

Baruch atah Adonal,

Blessed are You Adonai,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

bore p’ri ha- gafen.

Who creates the fruit of the vine.
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The following blessing is said only at the conclusion of Shabbat, not during Festivals.

Hold the V’'samim (spice box) with the left hand.
After the blessing, smell the spices.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Adonai,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

bore minei v’'samim.

Who creates varieties of spices.
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The following blessing is said only at the conclusion of Shabbat, not during Festivals.
Say the blessing, then hold up your fingers to the flame to see the reflected light.

Baruch atah Adonai, ,d&jl dYCKEA
Blessed are You Adonai, . . P L
Eloheinu me lech ha-olam, N F d Ko E]&|
our Elohim, Sovereign of the universe, . S

bore m’orei ha-eish. MA 1 @ XFA
Who creates the light of fire.

Continue with the following blessing:

Baruch atah Adonai, ,d@ll dYCKEA
Blessed are You Adonai, . . A L
Eloheinu melech ha-olam, i F d Kog E]w|
our Elohim, Sovereign of the universe

hamavdil bein  kodesh I'chol, | FylsWewa X| i cgad

Who distinguishes between the sacred and the ordinary

bein or I’ cho shech, | ,IQVY@@XF )4

between light and dark, . . .

. . . L] [ I
bein Yisra-el la-amim, ,m]q)@ | ¥(l§|| QA
between Israel and the nations

bein yom hash'vi-i | ||1 |mﬁ OK

between the Seventh Day,

I'she shet y'mei hama-aseh. dldE.@Dl M§ZW¥I§

and the six days of labor.

Baruch atah Adonai, ,d&jl dY@@A

Blessed are You Adonai,

hamavdil bein ko desh I'chol. | FIsVewa X| i cgad

Who distinguishes between the sacred and the ordinary.

The one who recited Havdalah drinks most of the wine from the cup.

Hamavdil bein  kodesh I'chol, | Fylsewa X | i caaD

May the one Who distinguishes between the sacred and the ordinary,

chato tei nu hu yimchol, |g|§l ) Ej EJZH"@

forgive our wrongdoings,

zare nu v'chaspenu yarbeh kachol,

increase our descendants and our wealth like sand

vichakochavim ba  lailah. {Amen.} {C#‘} dl I&@‘ﬂl&'ﬂkﬂ\@

and like the stars in the night. Amen.

Shavu a tov. afh @&aWwW

May you have a good week.
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ELIYAHU HANAVI

Elijah will herald Mashiach, a new level of consciousness which will enable all people of
the earth to live in love, peace, and harmony with one another, with little effort. We sing
this song, which expresses our yearing for him to arrive.

Eliyahu hanavi, , | AFEDEH! ¥

Elijah the prophet,

Eliyahu ha-Tishbi, I A\@Y@Eﬂd: ¥

Elijah the Tishbite,

Eliyahu ha-Giladi, ,idi" Imlim: Y

Elijah of Gilead,

bimherah v’'ya meinuyavo ) Mi I:“phﬁ@dx&ﬁ%

come speedily in our day

eleinu im Ma shi-ach ben David. C&(ﬂ@% mI E]¥¥

with the Messiah, the son of David.
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tvivbs lyl Jvqt
TIKUN LEIL SHAVUOT

The night before the Torah was given, the Israelites retired early to be well-rested for the
great day ahead, but they overslept and Moses had to wake them. Tikun Leil Shavuot

(Correction For Shavuot Night) was instituted by Rabbi Isaac Luria, the Ari and allows us
to correct the error made by the Israelites.
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Baruch atah Adonal,

Blessed are You Hashem,

Eloheinu me lech ha-olam,
our Elohim, Sovereign of the universe,
asher kid’'shanu b’mitzvotav,

You hallow us with Your mitzvot,

v'tzivanu la-asok b'divrei Torah.

and bid us to engage ourselves in the words of Torah.

V’ha-arev na Adonai Elo

Hashem, our Elohim, may

et divrei Tora techab’ finu,

the words of Your Torah flow into our mouths,
uvfi am’cha beit Yisra-el,

and into the mouths of Your people, the House of Israel,

v'nih-yeh a nachnu v'tze-etza-

so that we and our descendants,

V'tze-etza-ei am’cha beit Yisra-el,

and those who flow from Your people, the House of Israel,

kulanu yod’ei sh’ mecha,
shall all know Your Name,
v'lom’dei Tora techa lishmah.

and study Your Torah for its own sake.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Hashem,

ham’lamed Torah I'amo Yisra-el.

Who teaches Torah to Your people Israel.

hei nu,

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Hashem,

Eloheinu me lech ha-olam,

our Elohim, Sovereign of the universe,

asher bachar banu mikol ha-amim

Who has chosen us from all the peoples

v'natan lanu et Torato.

giving us this Teaching.

Baruch atah Adonai,

Blessed are You Hashem,

noten ha-Torah.
Who gives the Torah.
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[Chapter 1] 1. In the beginning of Elohim's creation of the heavens and the earth. 2. Now
the earth was astonishingly empty, and darkness was on the face of the deep, and the
spirit of Elohim was hovering over the face of the water. 3. And Elohim said, "Let there be
light, and there was light. 4. And Elohim saw the light that it was good, and Elohim
separated between the light and between the darkness. 5. And Elohim called the light day,
and the darkness It called night, and it was evening and it was morning, one day. 6. And
Elohim said, "Let there be an expanse in the midst of the water, and let it be a separation
between water and water." 7. And Elohim made the expanse and it separated between the
water that was below the expanse and the water that was above the expanse, and it was
so. 8. And Elohim called the expanse Heaven, and it was evening, and it was morning, a
second day. 9. And Elohim said, "Let the water that is beneath the heavens gather into
one place, and let the dry land appear," and it was so. 10. And Elohim called the dry land
earth, and the gathering of the waters It called seas, and Elohim saw that it was good. 11.
And Elohim said, "Let the earth sprout vegetation, seed vyielding herbs and fruit trees
producing fruit according to its kind in which its seed is found, on the earth,” and it was
so. 12. And the earth gave forth vegetation, seed yielding herbs according to its kind, and
trees producing fruit, in which its seed is found, according to its kind, and Elohim saw that
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it was good. 13. And it was evening, and it was morning, a third day. 14. And Elohim said,
"Let there be luminaries in the expanse of the heavens, to separate between the day and
between the night, and they shall be for signs and for appointed seasons and for days and
years. 15. And they shall be for luminaries in the expanse of the heavens to shed light
upon the earth." And it was so. 16. And Elohim made the two great luminaries: the great
luminary to rule the day and the lesser luminary to rule the night, and the stars. 17. And
Elohim placed them in the expanse of the heavens to shed light upon the earth. 18. And
to rule over the day and over the night, and to separate between the light and between
the darkness, and Elohim saw that it was good. 19. And it was evening, and it was
morning, a fourth day. 20. And Elohim said, "Let the waters swarm a swarming of living
creatures, and let fowl fly over the earth, across the expanse of the heavens." 21. And
Elohim created the great sea monsters, and every living creature that crawls, with which
the waters swarmed, according to their kind, and every winged fowl, according to its kind,
and Elohim saw that it was good. 22. And Elohim blessed them, saying, "Be fruitful and
multiply, and fill the waters of the seas, and let the fowl multiply upon the earth.” 23. And

it was evening, and it was morning, a fifth day. 24. And Elohim said, "Let the earth bring
forth living creatures according to their kind, cattle and creeping things and the beasts of
the earth according to their kind,” and it was so. 25. And Elohim made the beasts of the
earth according to their kind and the cattle according to their kind, and all the creeping
things of the ground according to their kind, and Elohim saw that it was good. 26. And
Elohim said, "Let us make man in our image, after our likeness, and they shall rule over
the fish of the sea and over the fowl of the heaven and over the animals and over all the
earth and over all the creeping things that creep upon the earth.” 27. And Elohim created
man in Its image; in the image of Elohim It created him; male and female It created
them. 28. And Elohim blessed them, and Elohim said to them, "Be fruitful and multiply
and fill the earth and subdue it, and rule over the fish of the sea and over the fowl of the
sky and over all the beasts that tread upon the earth. " 29. And Elohim said, "Behold, |
have given you every seed bearing herb, which is upon the surface of the entire earth,
and every tree that has seed bearing fruit; it will be yours for food. 30. And to all the
beasts of the earth and to all the fowl of the heavens, and to everything that moves upon
the earth, in which there is a living spirit, every green herb to eat,” and it was so. 31. And
Elohim saw all that It had made, and behold it was very good, and it was evening and it
was morning, the sixth day. [Chapter 2] 1. Now the heavens and the earth were
completed and all their host. 2. And Elohim completed on the seventh day Its work that It
did, and It abstained on the seventh day from all Its work that It did. 3. And Elohim
blessed the seventh day and hallowed it, for thereon It abstained from all Its work that
Elohim created to do.
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[Chapter 50] 24. Joseph said to his brothers, "I am going to die; Elohim will surely
remember you and take you up out of this land to the land that It swore to Abraham, to
Isaac, and to Jacob." 25. And Joseph adjured the children of Israel, saying, "Elohim will
surely remember you, and you shall take up my bones out of here." 26. And Joseph died
at the age of one hundred ten years, and they embalmed him and he was placed into the
coffin in Egypt.

SHEMOT Zmy

- A, . an " . .I u <
W aNEfer ¥ drigagh niA®! Yasi | 8 Ze\8/ dREST wa)
Qi BEFEBRXKUYI 5.dcHEl &i ¥ FBVAE X& E AEEaE
[Chapter 1] 1. And these are the names of the sons of Israel who came to Egypt; with
Jacob, each man and his household came: 2. Reuben, Simeon, Levi, and Judah. 3.

Issachar, Zebulun, and Benjamin. 4. Dan and Naphtali, Gad and Asher. 5. Now all those
descended from Jacob were seventy souls, and Joseph, [who] was in Egypt.
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[Chapter 6] 2. Elohim spoke to Moses, and said to him, "I am Hashem. 3. | appeared to

Abraham, to Isaac, and to Jacob with [the name] Shaddai, but [with] My nhame YHVH, |

did not become known to them. 4. And also, | established My covenant with them to give
them the land of Canaan, the land of their sojournings in which they sojourned.
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[Chapter 19] 1. In the third month of the children of Israel's departure from Egypt, on this
d ay they arrived in th d ert of Sinai. 2. They journeyed from Rephidim, and they arrived

n the des t of Sinai, and th y ncamped in the desert, and Israel encamped there

pp t th mountai 3 Mos cended to Elohim, and Hashem called to him from the
mountal y ng, "So shall y y to the house of Jacob and tell the sons of Israel, 4.
You have n what | did to the Egyptians, and [how] | bore you on eagles' wings, and |
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brought you to Me. 5. And now, if you obey Me and keep My covenant, you shall be to Me
a treasure out of all peoples, for Mine is the entire earth. 6. And you shall be to Me a
kingdom of princes and a holy nation." These are the words that you shall speak to the
children of Israel." 7. Moses came and summoned the elders of Israel and placed before
them all these words that Hashem had commanded him. 8. And all the people replied in
unison and said, "All that Hashem has spoken we shall do!" and Moses took the words of
the people back to Hashem. 9. And Hashem said to Moses, "Behold, | am coming to you in
the thickness of the cloud, in order that the people hear when | speak to you, and they
will also believe in you forever." And Moses relayed the words of the people to Hashem.
10. And Hashem said to Moses, "Go to the people and prepare them today and tomorrow,
and they shall wash their garments. 11. And they shall be prepared for the third day, for
on the third day, Hashem will descend before the eyes of all the people upon Mount Sinai.
12. And you shall set boundaries for the people around, saying, Beware of ascending the
mountain or touching its edge; whoever touches the mountain shall surely be put to
death.' 13. No hand shall touch it, for he shall be stoned or cast down; whether man or
beast, he shall not live. When the ram's horn sounds a long, drawn out blast, they may
ascend the mountain." 14. So Moses descended from the mountain to the people, and he
prepared the people, and they washed their garments. 15. He said to the people, "Be
ready for three days; do not go near a woman." 16. It came to pass on the third day
when it was morning, that there were thunder claps and lightning flashes, and a thick
cloud was upon the mountain, and a very powerful blast of a shofar, and the entire nation
that was in the camp shuddered. 17. Moses brought the people out toward Elohim from
the camp, and they stood at the bottom of the mountain. 18. And the entire Mount Sinai
smoked because Hashem had descended upon it in fire, and its smoke ascended like the
smoke of the kiln, and the entire mountain quaked violently. 19. The sound of the shofar
grew increasingly stronger; Moses would speak and Elohim would answer him with a
voice. 20. Hashem descended upon Mount Sinai, to the peak of the mountain, and
Hashem summoned Moses to the peak of the mountain, and Moses ascended. 21. Hashem
said to Moses, "Go down, warn the people lest they break [their formation to go nearer]
to Hashem, and many of them will fall. 22. And also, the priests who go near to Hashem
shall prepare themselves, lest Hashem wreak destruction upon them." 23. And Moses said
to Hashem, "The people cannot ascend to Mount Sinai, for You warned us saying, Set
boundaries for the mountain and sanctify it.' " 24. But Hashem said to him, "Go, descend,
and [then] you shall ascend, and Aaron with you, but the priests and the populace shall
not break [their formation] to ascend to Hashem, lest It wreak destruction upon them."
25. So Moses went down to the people and said [this] to them.
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[Chapter 40] 36. When the cloud rose up from over the Mishkan, the children of Israel set

day that it rose. 38. For the cloud of Hashem was upon the Mishkan by day, and there
was fire within it at night, before the eyes of the entire house of Israel in all their
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journeys.
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[Chapter 1] 1. And Elohim called to Moses, and Hashem spoke to him from the Tent of

Meeting, saying, 2. Speak to the children of Israel, and say to them: When a man from

[among] you brings a sacrifice to Hashem; from animals, from cattle or from the flock you

shall bring your sacrifice. 3. If his sacrifice is a burnt offering from cattle, an unblemished

male he shall bring it. He shall bring it willingly to the entrance of the Tent of Meeting,
before Hashem.
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[Chapter 27] 32. Any tithe of cattle or flock of all that pass under the rod, the tenth shall

be holy to Hashem. 33. He shall not inspect [a tithed animal] for a good or a bad one, nor

shall he offer a substitute for it. And if he does replace it, then [both] that one and its

replacement are holy; it cannot be redeemed. 34. These are the commandments that
Hashem commanded Moses to [tell] the children of Israel on Mount Sinai.
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[Chapter 1] 1. Hashem spoke to Moses in the Sinai Desert, in the Tent of Meeting on the

first day of the second month, in the second year after the exodus from the land of Egypt,

saying. 2. Take the sum of all the congregation of the children of Israel, by families

following their ancestors' houses; a head count of every male according to the number of

their names. 3. From twenty years old and upwards, all who are fit to go out to the army
in Israel, you shall count them by their legions you and Aaron.
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[Chapter 36] 11. Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah married their cousins. 12.
They married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their
inheritance remained with the tribe of their father's family. 13. These are the

commandments and the ordinances that Hashem commanded the children of Israel
through Moses in the plains of Moab, by the Jordan at Jericho.
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[Chapter 1] 1. These are the words which Moses spoke to all Israel on that side of the
Jordan in the desert, in the plain opposite the Red Sea, between Paran and Tofel and
Lavan and Hazeroth and Di Zahav. 2. "It is eleven days' journey from Horeb by way of
Mount Seir to Kadesh Barnea.” 3. It came to pass in the fortieth year, in the eleventh
month, on the first of the month, that Moses spoke to the children of Israel according to
all that Hashem had commanded him regarding them;
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20. Until Hashem has given rest to your brothers, just as [He did] for you, and until they
also possess the land which Hashem, your Elohim, is giving them on the other side of the
Jordan, then every man shall return to his possession, which | have given to you." 21.
And | commanded Joshua at that time, saying, "Your eyes have seen all that Hashem,
your Elohim, has done to these two kings. So will Hashem do to all the kingdoms through
which you will pass. 22. Do not fear them, for it is Hashem, your Elohim, Who is fighting
for you."
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[Chapter 5] 1. And Moses called all Israel and said to them, "Hear, O Israel, the statutes
and ordinances which | speak in your ears this day, and learn them, and observe [them]
to do them. 2. Hashem our Elohim made a covenant with us in Horeb. 3. Not with our
ancestors did Hashem make this covenant, but with us, we, all of whom are here alive
today. 4. Face to face, Hashem spoke with you at the mountain out of the midst of the
fire: 5. (and | stood between Hashem and you at that time, to tell you the word of
Hashem, for you were afraid of the fire, and you did not go up on the mountain) saying,
6. "I am Hashem your Elohim, Who took you out of the land of Egypt, out of the house of
bondage. 7. You shall not have the gods of others in My presence. 8. You shall not make
for yourself a graven image, or any likeness which is in the heavens above, which is on
the earth below, or which is in the water beneath the earth. 9. You shall not prostrate
yourself before them, nor worship them, for I, Hashem your Elohim, am a zealous One,
visiting the iniquity of the ancestors upon the sons, upon the third and the fourth
generations of those who hate Me. 10. And [I] perform loving kindness to thousands [of
generations] of those who love Me and to those who keep My commandments. 11. You
shall not take the name of Hashem, your Elohim, in vain, for Hashem will not hold
blameless anyone who takes His name in vain. 12. Keep the Sabbath day to sanctify it, as
Hashem your Elohim commanded you. 13. Six days may you work, and perform all your
labor, 14. but the seventh day is a Sabbath to Hashem your Elohim; you shall perform no
labor, neither you, your son, your daughter, your manservant, your maidservant, your ox,
your donkey, any of your livestock, nor the stranger who is within your cities, in order
that your manservant and your maidservant may rest like you. 15. And you shall
remember that you were a slave in the land of Egypt, and that Hashem your Elohim took
you out from there with a strong hand and with an outstretched arm; therefore, Hashem,
your Elohim, commanded you to observe the Sabbath day. 16. Honor your father and
your mother as Hashem your Elohim commanded you, in order that your days be
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lengthened, and that it may go well with you on the land that Hashem, your Elohim, is
giving you. 17. You shall not murder. And you shall not commit adultery. And you shall
not steal. And you shall not bear false withess against your neighbor. 18. And you shall
not covet your neighbor's wife, nor shall you desire your neighbor's house, his field, his
manservant, his maidservant, his ox, his donkey, or anything that belongs to your
neighbor. 19. Hashem spoke these words to your entire assembly at the mountain out of
the midst of the fire, the cloud, and the opaque darkness, with a great voice, which did
not cease. And It inscribed them on two stone tablets and gave them to me. 20. And it
was, when you heard the voice from the midst of the darkness, and the mountain was
burning with fire, that you approached me, all the heads of your tribes and your elders.
21. And you said, "Behold, Hashem, our Elohim, has shown us Its glory and His greatness,
and we heard Its voice from the midst of the fire; we saw this day that Elohim speaks with
man, yet [man] remains alive. 22. So now, why should we die? For this great fire will
consume us; if we continue to hear the voice of Hashem, our Elohim, anymore, we will
die. 23. For who is there of all flesh, who heard the voice of the living Elohim speaking
from the midst of the fire, as we have, and lived? 24. You approach, and hear all that
Hashem, our Elohim, will say, and you speak to us all that Hashem, our Elohim, will speak
to you, and we will hear and do. 25. And Hashem heard the sound of your words when
you spoke to me, and Hashem said to me, "I have heard the sound of the words of this
people that they have spoken to you; they have done well in all that they have spoken.
26. Would that their hearts be like this, to fear Me and to keep all My commandments all
the days, that it might be well with them and with their children forever! 27. Go say to
them, 'Return to your tents.' 28. But as for you, stand here with Me, and | will speak to
you all the commandments, the statutes, and the ordinances which you will teach them,
that they may do them in the land which | give them to possess. 29. Keep them to
perform [them] as Hashem your Elohim has commanded you; do not turn aside either to
the right or to the left. 30. In all the way which Hashem, your Elohim, has commanded
you, you shall go, in order that you may live and that it may be well with you, and so that
you may prolong your days in the land you will possess. [Chapter 6] 1. This is the
commandment, the statutes, and the ordinances that Hashem, your Elohim, commanded
to teach you, to perform in the land into which you are about to pass, to possess it. 2. In
order that you fear Hashem, your Elohim, to keep all Its statutes and Its commandments
that | command you, you, your son, and your son's son, all the days of your life, and in
order that your days may be lengthened. 3. And you shall, [therefore,] hearken, O lIsrael,
and be sure to perform, so that it will be good for you, and so that you may increase
exceedingly, just as Hashem, Elohim of your ancestors, spoke to you, a land flowing with
milk and honey. 4. Hear, O Israel: Hashem is our Elohim; Hashem is one. 5. And you
shall love Hashem, your Elohim, with all your heart and with all your soul, and with all
your means. 6. And these words, which | command you this day, shall be upon your
heart. 7. And you shall teach them to your sons and speak of them when you sit in your
house, and when you walk on the way, and when you lie down and when you rise up. 8.
And you shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be for ornaments
between your eyes. 9. And you shall inscribe them upon the doorposts of your house and
upon your gates. 10. And it will be, when Hashem, your Elohim, brings you to the land It
swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you, great and good
cities that you did not build, 11. and houses full of all good things that you did not fill, and
hewn cisterns that you did not hew, vineyards and olive trees that you did not plant, and
you will eat and be satisfied. 12. Beware, lest you forget Hashem, Who brought you out of
the land of Egypt, out of the house of bondage. 13. You shall fear Hashem, your Elohim,
worship It, and swear by Its name. 14. Do not go after other gods, of the gods of the
peoples who are around you. 15. For Hashem, your Elohim, is a zealous Elohim among
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you, lest the wrath of Hashem, your Elohim, be kindled against you, and destroy you off
the face of the earth. 16. You shall not try Hashem, your Elohim, as you tried It in
Massah. 17. Diligently keep the commandments of Hashem, your Elohim, and Its
testimonies. and Its statutes, which It has commanded you. 18. And you shall do what is
proper and good in the eyes of Hashem, in order that it may be well with you, and that
you may come and possess the good land which Hashem swore to your ancestors, 19. to
drive out all your enemies from before you, as Hashem has spoken. 20. If your son asks
you in time to come, saying, "What are the testimonies, the statutes, and the ordinances,
which Hashem our Elohim has commanded you?" 21. You shall say to your son, "We were
slaves to Pharaoh in Egypt, and Hashem took us out of Egypt with a strong hand. 22. And
Hashem gave signs and wonders, great and terrible, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon
all his household, before our eyes. 23. And It brought us out of there, in order that It
might bring us and give us the land which It swore to our ancestors. 24. And Hashem
commanded us to perform all these statutes, to fear Hashem, our Elohim, for our good all
the days, to keep us alive, as of this day. 25. And it will be for our merit that we keep to
observe all these commandments before Hashem, our Elohim, as It has commanded us."
[Chapter 7] 1. When Hashem, your Elohim, brings you into the land to to which you are
coming to possess it, It will cast away many nations from before you: the Hittites, the
Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivvites, and the Jebusites,
seven nations more numerous and powerful that you. 2. And Hashem, your Elohim, will
deliver them to you, and you shall smite them. You shall utterly destroy them; neither
shall you make a covenant with them, nor be gracious to them. 3. You shall not
intermarry with them; you shall not give your daughter to his son, and you shall not take
his daughter for your son. 4. For he will turn away your son from following Me, and they
will worship the gods of others, and the wrath of Hashem will be kindled against you, and
It will quickly destroy you. 5. But so shall you do to them: You shall demolish their altars
and smash their monuments, and cut down their asherim trees, and burn their graven
images with fire. 6. For you are a holy people to Hashem, your Elohim: Hashem your
Elohim has chosen you to be Its treasured people, out of all the peoples upon the face of
the earth. 7. Not because you are more numerous than any people did Hashem delight in
you and choose you, for you are the least of all the peoples. 8. But because of Hashem's
love for you, and because It keeps the oath It swore to your ancestors, Hashem took you
out with a strong hand and redeemed you from the house of bondage, from the hand of
Pharaoh, the king of Egypt. 9. Know, therefore, that Hashem, your Elohim He is Elohim,
the faithful Elohim, Who keeps the covenant and loving kindness with those who love It
and keep Its commandments to a thousand generations. 10. And It repays those who
hate It, to their face, to cause them to perish; It will not delay the one who hates It, but
will repay him to his face. 11. You shall therefore, observe the commandments, the
statutes, and the ordinances, which | command you this day to do.
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[Chapter 34] 10. And there was no other prophet who arose in Israel like Moses, whom
Hashem knew face to face, 11. as manifested by all the signs and wonders, which Hashem
had sent him to perform in the land of Egypt, to Pharaoh and all his servants, and to all

his land, 12. and all the strong hand, and all the great awe, which Moses performed
before the eyes of all Israel.
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[Chapter 1] 1. And it was after the death of Moses the servant of Hashem that Hashem
spoke to Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying, 2. Moses my servant is dead;
now therefore arise, cross over the Jordan, you, and all this people, to the land which |
give to them, to the people of Israel. 3. Every place that the sole of your foot shall tread
upon, that | have given to you, as | said to Moses. 4. From the wilderness and this
Lebanon to the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, and to the
Great Sea toward the going down of the sun, shall be your border. 5. No man shall be
able to stand before you all the days of your life; as | was with Moses, so | will be with

you; | will not fail you, nor forsake you. 6. Be strong and courageous; for you shall cause
this people to inherit the land, which | swore to their fathers to give them.
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[Chapter 24] 31. And Israel served Hashem all the days of Joshua, and all the days of the

elders who outlived Joshua, and who had known all the works of Hashem, that he had

done for Israel. 32. And the bones of Joseph, which the people of Israel brought out of

Egypt, buried they in Shechem, in a parcel of ground which Jacob bought from the sons of

Hamor the father of Shechem for a hundred pieces of silver; and it became the

inheritance of the sons of Joseph. 33. And Eleazar the son of Aaron died; and they buried
him in a hill that belonged to Phinehas his son, which was given to him in Mount Ephraim.
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[Chapter 1] 1. And it came to pass, after the death of Joshua, that the people of Israel
asked Hashem, saying, Who shall go up for us against the Canaanites first, to fight
against them? 2. And Hashem said, Judah shall go up; behold, | have delivered the land
into his hand.
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[Chapter 21] 24. And the people of Israel departed from there at that time, every man to
his tribe and to his family, and they went out from there every man to his inheritance.
25. In those days there was no king in Israel; every man did that which was right in his
own eyes.
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[Chapter 1] 1. And there was a certain man of Ramathaim-Zophim, of Mount Ephraim,

and his name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son

of Zuph, an Ephrathite; 2. And he had two wives; the name of the one was Hanna, and

the name of the other Peninna; and Peninna had children, but Hanna had no children. 3.

And this man went out of his city yearly to worship and to sacrifice to Hashem of hosts in
Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of Hashem, were there.
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[Chapter 24] 21. And Araunah said, Why has my lord the king come to his servant? And
David said, To buy the threshing floor from you, to build an altar to Hashem, that the
plague may be averted from the people. 22. And Araunah said to David, Let my lord the
king take and offer up what seems good to him; behold, here are oxen for a burnt
sacrifice, and threshing instruments and other instruments of the oxen for wood. 23. All

these things did Araunah, a king, give to the king. And Araunah said to the king, Hashem
your Elohim accept you. 24. And the king said to Araunah, No; but | will surely buy it
from you at a price; nor will | offer burnt offerings to Hashem my Elohim of that which

costs me nothing. So David bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of
silver. 25. And David built there an altar to Hashem, and offered burnt offerings and

peace offerings. So Hashem was entreated for the land, and the plague was averted from
Israel.
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[Chapter 1] 1. And king David was old and advanced in years; and they covered him with

blankets, but he could not become warm. 2. And his servants said to him, Let there be

sought for my lord the king a young virgin; and let her stand before the king, and be his

attendant, and let her lie in your bosom, that my lord the king may become warm. 3. And

they sought for a pretty girl throughout all the territory of Israel, and found Abishag a
Shunemmite, and brought her to the king. 4. And the girl was very pretty, and she
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attended the king, and ministered to him; but the king knew her not.
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[Chapter 25] 27. And it came to pass in the thirty seventh year of the captivity of

Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the twenty seventh day of the month,

that Evil-Merodach king of Babylon in the year that he began to reign lifted up the head of

Jehoiachin king of Judah from prison; 28. And he spoke kindly to him, and set his throne

above the throne of the kings who were with him in Babylon; 29. And changed his prison

garments; and he ate bread continually before him all the days of his life. 30. And his

allowance was a continual allowance given to him by the king, a daily portion for every
day, all the days of his life.
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[Chapter 1] 1. The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and
Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 2. Hear, O
heavens, and give ear, O earth; for Hashem has spoken, | have reared and brought up

children, and they have rebelled against me. 3. The ox knows his owner, and the ass his

master’s crib; but Israel does not know, my people does not consider.
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[Chapter 66] 22. For as the new heavens and the new earth, which | will make, shall

remain before me, says Hashem, so shall your seed and your name remain. 23. And it

shall come to pass, that every new moon, and every sabbath, shall all flesh come to

worship before me, says Hashem. 24. And they shall go forth, and look upon the

carcasses of the men who have transgressed against me; for their worm shall not die, nor
shall their fire be quenched; and they shall be a loathing to all flesh.
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[Chapter 1] 1. The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests who were in

Anathoth in the land of Benjamin; 2. To whom the word of Hashem came in the days of

Josiah the son of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 3. It came also

in the days of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, till the end of the eleventh year

of Zedekiah the son of Josiah king of Judah, till the carrying away of Jerusalem captive in

the fifth month. 4. Then the word of Hashem came to me, saying, 5. Before | formed you
in the belly | knew you; and before you came forth out of the womb | sanctified you, and |
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ordained you a prophet to the nations.
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[Chapter 52] 31. And it came to pass in the thirty seventh year of the captivity of
Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, in the twenty fifth day of the month, that
Evil-Merodach king of Babylon in the first year of his reign lifted up the head of Jehoiachin
king of Judah, and brought him out of prison, 32. And spoke kindly to him, and set his
throne above the throne of the kings who were with him in Babylon, 33. And changed his
prison garments; and he did continually eat bread before him all the days of his life. 34.
And for his allowance, there was a continual allowance given him by the king of Babylon,
every day a portion until the day of his death, all the days of his life.
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[Chapter 1] 1. And it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, in the fifth
day of the month, as | was among the exiles by the Kevar river, that the heavens were
opened, and | saw visions of Elohim. 2. In the fifth day of the month, which was the fifth
year of king Jehoiachin’s exile, 3. The word of Hashem came to Ezekiel the priest, the son
of Buzi, in the land of the Chaldeans, by the Kevar river; and the hand of Hashem was
there upon him.
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[Chapter 48] 30. And these are the exits of the city: on the north side, there is a four
thousand and five hundred measures. 31. And the gates of the city shall be after the
names of the tribes of Israel; three gates northward; one gate of Reuben, one gate of
Judah, one gate of Levi. 32. And at the east side there is a measure of four thousand and
five hundred; and three gates; and one gate of Joseph, one gate of Benjamin, one gate of
Dan. 33. And at the south side there is a measure of four thousand and five hundred; and
three gates; one gate of Simeon, one gate of Issachar, one gate of Zebulun. 34. At the
west side there is a measure of four thousand and five hundred, with their three gates;
one gate of Gad, one gate of Asher, one gate of Naphtali. 35. It shall be eighteen
thousand measures around; and the name of the city from that day shall be, Hashem is
there.
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[Hoshea: Chapter 1] 1. The word of Hashem that came to Hoshea, the son of Beeri, in the

days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam

the son of Joash, king of Israel. 2. When Hashem spoke at first through Hoshea, Hashem

said to Hoshea: Go, take a wife of harlotry and children of harlotry, for the land has
committed great harlotry, departing from Hashem.
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[Malachi: Chapter 3] 23. Behold, | will send you Elijah the prophet before the coming of

the great and terrible day of Hashem; 24. And he shall turn the heart of the fathers to

the children, and the heart of the children to their fathers, lest | come and strike the land
with a curse.
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stands in the way of sinners, nor sits in the seat of the scorners. 2. But whose delight is
in the Torah of Hashem; and in his Torah he meditates day and night. 3. And he shall be
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like a tree planted by the rivers of water, that brings forth its fruit in its season; its leaf
also shall not wither; and whatever he does shall prosper.
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[Chapter 150] 1. Hallelujah! Praise Elohim in his sanctuary! Praise him in the firmament of
his power! 2. Praise him for his mighty acts! Praise him according to his exceeding
greatness! 3. Praise him with the sound of the shofar! Praise him with the harp and the
lyre! 4. Praise him with the tambourine and dance! Praise him with stringed instruments
and the pipe! 5. Praise him with sounding cymbals! Praise him with loud clashing
cymbals! 6. Let every thing that breathes praise Hashem! Hallelujah!
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[Chapter 1] 1. The proverbs of Solomon the son of David, king of Israel; 2. To know

wisdom and instruction; to perceive the words of understanding; 3. To receive the

instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity; 4. To give prudence to the

simple, to the young man knowledge and discretion. 5. A wise man will hear, and will

increase learning; and a man of understanding shall attain to wise counsels; 6. To
understand a proverb, and a figure; the words of the wise, and their riddles.
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[Chapter 31] 29. Many daughters have done virtuously, but you excel them all. 30.

Charm is deceitful, and beauty is vain; but a woman who fears Hashem shall be praised.
31. Give her of the fruit of her hands; and let her own deeds praise her in the gates.
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[Chapter 1] 1. There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man

was blameless and upright, and one who feared Elohim, and turned away from evil. 2.
And there were born to him seven sons and three daughters. 3. His possessions were

seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yoke of oxen, and
five hundred female asses, and a very great household; so that this man was the greatest
of all the men of the east.
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[Chapter 42] 12. So Hashem blessed the latter end of Job more than his beginning; for he
had fourteen thousand sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke of oxen, and
a thousand female asses. 13. He also had seven sons and three daughters. 14. And he
called the name of the first, Jemima; and the name of the second, Kezia; and the name of
the third, Keren-Happuch. 15. And in all the land no women were found so pretty as the
daughters of Job; and their father gave them inheritance among their brothers. 16. And
after this Job lived a hundred and forty years, and saw his sons, and his grandsons, four
generations. 17. And Job died, old and full of days.
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[Chapter 1] 1. The song of songs, which is Solomon’s. 2. Let him kiss me with the kisses
of his mouth; for your love is better than wine. 3. Your anointing oils are fragrant, your

name is oil poured out, therefore the maidens love you. 4. Draw me after you, we will
run; the king has brought me into his chambers; we will be glad and rejoice in you, we
will praise your love more than wine; rightly they love you.
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(oopera: every one for his it was 1o bring one thousand pieces of Siver. 1. My

vineyard, which is mine, is before me; you, O Solomon, must have one thousand, and
those that keep its fruit two hundred. 13. O you who dwell in the gardens, the
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companions listen to your voice; let me hear it. 14. Make haste, my beloved, and be like
a gazelle or like a young hart upon the mountains of spices.
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[Chapter 1] 1. It came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine

in the land. And a man of Beth-Lehem in Judah went to sojourn in the country of Moab,

he, and his wife, and his two sons. 2. And the name of the man was Elimelech, and the

name of his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and Kilion, Ephrathites of
Beth-Lehem in Judah. And they came to the country of Moab, and remained there.
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[Chapter 4] 18. Now these are the generations of Perez; Perez fathered Hezron, 19. And
Hezron fathered Ram, and Ram fathered Amminadab, 20. And Amminadab fathered
Nahshon, and Nahshon fathered Salmon, 21. And Salmon fathered Boaz, and Boaz
fathered Obed, 22. And Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David.
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[Chapter 1] 1. How lonely sits the city, that was full of people! she has become like a
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widow! She that was great among the nations, and princess among the provinces, has
become a vassal!
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[Chapter 5] 19. You, O Hashem, are enthroned for ever; your throne is from generation to

generation. 20. Why do you forget us for ever, and forsake us for so long? 21. Turn us to

you, O Hashem, and we shall be turned; renew our days as of old. 22. But you have
utterly rejected us; you are very angry against us.

Kohelet 7| dw

|3 s NANEIA KoE céfl ALz s 1 wa)

&8l des | &t | KDmiad | & zkdyxi®© Anl ad

R xEEs WK ® z@0 | WEBW BLAET | KB n®k

" aE W ® g@is zoRY nhif I8 uXEig ” ACXES

KEl s W B @F SYBN BEvd | 18 WaR®

axd [N 48 | aE) BVl b adEmE nial | o

| o nifkigk Al GBI K g8 oWV & 25 &g | B8

N NV milklgkk Al GBBYY nBAG | o B B Y niEs
Zkkd &N

[Chapter 1] 1. The words of Kohelet, the son of David, king in Jerusalem. 2. Vanity of

vanities, said Kohelet, vanity of vanities; all is vanity. 3. What gains a man from all his

labor at which he labors under the sun? 4. One generation passes away, and another

generation comes; but the earth abides for ever. 5. The sun also rises, and the sun goes

down, and hastens to its place where it rises again. 6. The wind goes toward the south,

and turns around to the north; it whirls around continually, and the wind returns again

according to its circuits. 7. All the rivers run into the sea; yet the sea is not full; to the
place from where the rivers come, there they return again.
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[Chapter 12] 13. The end of the matter, all has been heard. Fear Elohim, and keep his

commandments; for this is the whole duty of man. 14. For Elohim shall bring every deed
into judgment, with every secret thing, whether it is good, or whether it is evil.
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[Chapter 1] 1. And it came to pass in the days of Ahasuerus, this is Ahasuerus who

reigned, from Hodu to Kush, over one hundred and twenty seven provinces; 2. That in

those days, when the king Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, which was in

Shushan the capital, 3. In the third year of his reign, he made a banquet for all his

princes and his servants; the power of Persia and Media, the nobles and princes of the
provinces, being before him;
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[Chapter 10] 1. And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and upon the islands
of the sea. 2. And all the acts of his power and of his might, and the declaration of the
greatness of Mordecai, to which the king advanced him, are they not written in the Book
of the Chronicles of the kings of Media and Persia? 3. For Mordecai the Jew was next to
king Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted by the multitude of his
brothers, seeking the good of his people, and speaking peace to all his seed.
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[Chapter 1] 1. In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came
Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem, and besieged it. 2. And Hashem gave
Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the utensils of the house of Elohim;
which he carried into the land of Shinar to the house of his god; and he brought the
utensils into the treasure house of his god. 3. And the king spoke to Ashpenaz the chief
of his eunuchs, that he should bring certain of the children of Israel, and of the king's
seed, and of the nobles; 4. Children in whom was no blemish, but good looking, and
skilful in all wisdom, and discerning in knowledge, and understanding science, and such as
had ability in them to stand in the king’s palace, and whom they might teach the learning
and the tongue of the Chaldeans. 5. And the king appointed them a daily portion of the
king’s food, and of the wine which he drank; and to bring them up during three years,
that at its end they might stand before the king. 6. And among these were of the children

of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; 7. To whom the chief of the eunuchs
gave names; for he gave to Daniel the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of
Shadrach; and to Mishael, of Meshach; and to Azariah, of Abed-Nego. 8. But Daniel
resolved in his heart that he would not defile himself with the portion of the king’s food,
nor with the wine which he drank; therefore he requested from the chief of the eunuchs
that he might not defile himself. 9. And Elohim had brought Daniel into grace and
compassion with the chief of the eunuchs.
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[Chapter 12] 5. Then I, Daniel, looked, and, behold, there stood other two, one on this
side of the bank of the river, and the other on that side of the bank of the river. 6. And
one said to the man clothed in linen, who was above the waters of the river, How long
shall it be till the end of these wonders? 7. And | heard the man clothed in linen, who was
above the waters of the river, when he lifted up his right hand and his left hand to
heaven, and swore by him who lives for ever that it shall be for a time, two times, and
half a time; and when the crushing of the power of the holy people shall have been
completed, all these things shall be finished. 8. And | heard, but | did not understand;
then | said, O my Hashem, what shall be the end of these things? 9. And he said, Go your
way, Daniel; for the words are closed up and sealed till the time of the end. 10. Many
shall purify themselves, and make themselves white, and be refined; but the wicked shall
do wickedly; and none of the wicked shall understand; but the wise shall understand. 11.
And from the time that the daily sacrifice shall be taken away, and the abomination that
makes desolate be set up, there shall be a thousand two hundred and ninety days. 12.
Happy is he who waits, and reaches a thousand three hundred and thirty five days. 13.
But you go your way till the end; for you shall rest, and shall stand up for your allotted
place at the end of the days.
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[Ezra: Chapter 1] 1. And in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of Hashem
by the mouth of Jeremiah might be fulfilled, Hashem stirred up the spirit of Cyrus king of
Persia, so that he issued a proclamation throughout all his kingdom, and put it also in
writing, saying: 2. Thus says Cyrus king of Persia, Hashem Elohim of heaven has given
me all the kingdoms of the earth; and he has charged me to build him an house in
Jerusalem, which is in Judah. 3. Who is there among you of all his people? His Elohim be
with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and build the house of
Hashem Elohim of Israel, he is the Elohim, which is in Jerusalem. 4. And whoever
remains in any place where he sojourns, let the men of his place help him with silver, and

with gold, and with goods, and with beasts, beside the freewill offering for the house of
Elohim which is in Jerusalem.
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[Nechemia: Chapter 13] 29. Remember them, O my Elohim, because they have defiled

the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites. 30. Thus I

cleansed them from all foreigners, and appointed duty watches for the priests and the

Levites, every one in his work; 31. And for the wood offering, at the appointed times, and
for the first fruits, remember me, O my Elohim, for good.
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[Divrei Hayomim Alef: Chapter 1] 1. Adam, Seth, Enosh, 2. Kenan, Mahalaleel, Jered, 3.
Henoch, Methuselah, Lamech, 4. Noah, Shem, Ham, and Japheth.
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[Divrei Hayomim Beit: Chapter 36] 23. Thus said Cyrus king of Persia, All the kingdoms of

the earth has Hashem Elohim of heaven given me; and he has charged me to build him a

house in Jerusalem, which is in Judah. Whoever is among you of all his people, Hashem
his Elohim be with him, and let him go up!
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